m DISPOSABLE MASKS - EN149:2001 + A1:2009
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions for use prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not
deficient of oxygen and do not contain explosive atmospheres. The mask must be fitted correctly to ensure the level of protection expected is achieved. Itis unlikely that the requirements
for leakage will be achieved if facial hair passes under the face seal. FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS MASK DURING ALL
TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE MASK AND COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.

INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use against solid, water and liquid based aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use by’ date and ensure
that the mask classification is suitable for the application.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominal ProtectionFactor | 4 | 12 | 50 |
USE: The mask is for single use only. It should not be used for more than 8 hours and should be discarded after use. The mask should not be removed from its packaging until it
is required for use. Use only when a are not to life or health, and only in accordance with the applicable health and safety

standards. Transport and storage of unused masks shou\d be such that the product is not stored in direct sunhght and in frost free conditions, not in contact with solvents and
cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

FITTING (SEE IMAGES):
Remove the mask from the packaging. Check the condition of the mask for any holes and damage to the filter material

. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Open the mask out by pulling at the centre of the two flaps of filter material. (if fitted) The nose clip is the top of the mask and
should be placed on the nose.

Cup the mask in one hand.
Raise the mask to the face, ensuring that foam piece sits on the nose (if fitted). Use the other hand to ensure that the lower part is pulled down under the chin.
Hold mask firmly and place the lower strap over the head to the nape of the neck.

Place the upper strap on the crown of the head. Adjust straps to achieve a comfortable fit, straps should not pass over the ears.

L

(if fitted) Form the nose clips around the nose. Hold the finger and thumb as shown, push the hand down so that the finger goes down one side of the nose and the thumb the
other. Maintain pressure against the nose to ensure that a seal is formed.

7. To check the it of the mask, place both hands completely over the mask and exhale vigorously.If air leaks at the edge, readjust the mask, manipulating the nose clip and straps
to effect an acceptable seal. If a proper seal cannot be achieved DO NOT enter the contaminated area.

m MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE - EN149:2001 + A1:2009
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit : documents.jspsafety.com

AVERTISSEMENT : Lutilisateur doit étre formé pour la pose et doit connaitre le mode d’emploi avant d'enfiler le masque respiratoire. Utiliser dans des lieux bien aérés, qui ne
sont pas pauvres en oxygene et ol aucune atmosphére explosive ne peut se présenter. Le masque doit étre correctement ajusté afin de garantir le niveau de protection attendu.
Il est peu probable que les exigences d'étanchéité soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque. LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES
AVERTISSEMENTS A PROPOS DE L'UTILISATION DE CE MASQUE PENDANT TOUTE LA PERIODE D’EXPOSITION PEUT REDUIRE L'EFFICACITE DU MASQUE ET PEUT
PROVOQUER UNE MALADIE VOIRE UN HANDICAP.

MODE D’EMPLOI : Ce masque convient & une utilisation contre les aérosols solides, liquides ou a base d'eau. Avant d'utiliser, vérifier lntégrité du masque, la date de
péremption et que la classification du masque est adaptée a 'application souhaitée.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Facteur de protection nominal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
UTILISATION : Le masque est & usage unique. Il ne doit pas étre utilisé pendant plus de 8 heures et il doit étre jeté apres utilisation. Le masque doit étre conserve dans son
emballage jusqua son utilisation. Utiliser uni lorsque la pas un danger immédiat pour la vie ou la santé, et uniquement

ne
dans le respect des normes de santé et de sécurité. Le transport et le stockage des masques inutilisés doivent se faire a labri des rayons du soleil, du gel, sans contact avec
des solvants et de fagon & ce que le produit ne puisse pas étre endommageé par un contact physique avec des surfaces ou objets durs.

AJUSTEMENT (VOIR ILLUSTRATIONS):
Sortir le masque de son emballage. Controler I'état du masque et rechercher d'éventuels trous ou dégradations du matériau de filtration.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Ouvrir le masque en tirant au centre des deux rabats du filtre. (si équipé) la couvre-nez est la partie supérieure du masque
et doit étre placée sur le nez.

2. Placer le masque dans le creux de la main.

3. Lever le masque jusqu'au visage, en vérifiant bien que la mousse soit placée sur le nez (si équipé). Utilisez I'autre main pour vous assurer que la partie inférieure est abaissée
sous le menton.

4. Tenez fermement le masque et placez la sangle inférieure sur la téte jusqu'a la nuque.
5. Placer la sangle supérieure sur le haut de I'arriére de la téte. Ajuster les sangles afin de trouver un ajustement confortable, sans que les sangles passent sur les oreilles.

6. (si équipé) Placer les pince-nez autour du nez. Placer le doigt et le pouce comme indiqué, abaisser la main afin que le doigt descende sur un coté du nez et le pouce sur 'autre.
Maintenir la pression sur le nez afin qu'un sceau hermétique se forme.

m EINWEGMASKE - EN149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitatserklarung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag ,,Produkte®: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Der Benutzer sollte in der korrekten Anwendung der Maske geschult sein. Dazu gehort auch die Ubung des korrekten Anlegens und die Priifung des korrekten Sitzes. Die
Maske darf nur in ausreichend beliifteten Bereichen verwendet werden, die keinen Sauerstoffmangel und keine explosive Atmosphére aufweisen. Die Maske muss korrekt angelegt
werden, um sicherzustellen, dass der bendtigte Schutz auch gewahrleistet werden kann. Es ist unwahrscheinlich, dass Barthaare, die unter das Gesichtsvlies gelangen, zu Undichtheiten
des Atemschutzes fiihren. SOLLTE DEN ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISEN NICHT FOLGE GELEISTET WERDEN, KANN DIES DIE SCHUTZFUNKTION DER MASKE
BEEINTRACHTIGEN UND ZU KRANKHEIT ODER ARBEITSUNFAHIGKEIT FUHREN.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Diese Maske bietet Schutz vor wéssrigen und ligen Aerosolen und Partikeln. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Unversehrtheit und das Verfallsdatum
der Maske und stellen Sie sicher, dass die Maske fiir die von Ihnen vorgesehene Anwendung geeignet ist.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ 4 [ 12 [ s0 |

GEBRAUCH: Die Maske ist nur fiir den einmaligen Gebrauch geeignet. Sie sollte nicht langer als 8 Stunden verwendet und nach dem Gebrauch sofort enlsorgl werden. Die Maske

solite bis zum Gebrauch in der Verpackung bleiben. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die

ist und auch nur in Ubereinstimmung mit geltenden Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz. Wahrend des Transports und der Lagerung sind unbenutzte Masken vor direktem
Sonnenlicht und Frost zu schiitzen. Dartiber hinaus sollten sie nicht mit Losungsmitteln in Kontakt kommen und vor mechanischer Beschadigung geschiitzt werden.

ANPASSUNG (SIEHE ABBILDUNGEN):
Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Uberpriifen Sie die Maske auf eventuelle Schaden und Locher im Filtermaterial.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Offnen Sie die Maske,
Nasenteils sollte nach oben zeigen und iiber Ihre Nase gezogen werden.

: indem Sie die beiden Fliigel der maske i i (falls Der

2. UmschlieRen Sie die Maske mit Ihrer Hand.

3. Heben Sie die Maske an Ihr Gesicht, und stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff fest auf Ihrer Nase sitzt (falls vorhanden). Verwenden Sie die andere Hand, um
sicherzustellen, dass der untere Teil unter das Kinn gezogen wird.

4. Halten Sie die Maske fest und legen Sie den unteren Riemen iiber den Kopf bis zum Nacken.

5. Positionieren Sie das obere Band am Hinterkopf. Stellen Sie die Bénder so ein, dass die Maske fest sitzt und angenehm zu tragen ist. Die Bénder sollten hinter den Ohren
befestigt sein.

6. (falls vorhanden) Driicken Sie das Nasenteil mit Ihren Fingern fest iiber dem Nasenriicken an. Halten Sie Finger und Daumen wie auf den Bildern beschrieben und driicken
Sie die Hand nach unten, sodass sich der Finger auf der einen Seite und der Daumen auf der anderen Seite der Nase befindet. Driicken Sie die Maske fest an, damit diese

m DISPOSABLE MASKERS EINWEGMASKE - EN149:2001 + A1:2009

Een van deze en de C

g voor het product vindt u op de productpagina: documents.jspsafety.com

WAARSCHUWING: De drager getraind worden in het opzetten en passen, en moet op de hoogte zijn van de instructies die gelden voorafgaand aan het opzetten van het
ademhalingsapparaat. Voor gebruik in voldoende geventileerde ruimten, waar geen gebrek aan zuurstof is en die geen explosieve atmosfeer hebben Het masker moet correct zijn
aangebracht om het verwachte beschermingsniveau te behalen. Het is onwaarschunluk dat er sprake is van lekkage als orloopt. ALS
OP BLOOTSTELLINGSMOMENTEN NIET WORDT VOLDAAN AAN DE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN DIT MASKER OF ALS DE WAARSCHUWINGEN WORDEN
GENEGEERD, KAN DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER AFNEMEN, WAT KAN LEIDEN TOT ZIEKTE OF INVALIDITEIT.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Dit masker is geschikt voor gebruik bij vaste stoffen, water en vioeistofgebaseerde aerosolen. Controleer voorafgaand aan gebruik of het masker in orde is,
controleer de vervaldatum en controleer of de classificatie van het masker geschikt is voor de toepassing.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominal i | 4 | 12 | s

GEBRUIK: Het masker is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het mag nietlanger dan 8 uur worden gebruikt en moet na gebruik worden weggegooid. Het masker mag niet uit de verpakking

worden gehaald voordat het nodig is voor gebruik. A\Ieen gebruiken wanneer een concentratie van vervuilende stoffen niet direct levens- of gezondheidsbedreigend is, en alleen in

Bij het transport en de opslag van ongebruikte maskers moet het product worden bewaard in een vorstvrije
en niet worden door fysiek contact met harde opperviakten/objecten.

et de
omgeving, en noon m direct zonlicht. Het mag niet in comact komen met

OPZETTEN (ZIE AFBEELDINGEN):
Haal het masker uit de verpakking. Controleer de staat van het masker en controleer of het filtermateriaal gaten of schade vertoont.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Open het masker door de twee flappen filtermateriaal vanuit het midden open te trekken. (Het paste) Het neusbrug vormt de
bovenkant van het masker en moet op de neus worden geplaatst.

2. Neem het masker in é¢n hand.

3. Breng het masker ter hoogte van uw gezicht, en plaats het schuimgedeelte op de neus (Het paste). Gebruik de andere hand om ervoor te zorgen dat het onderste deel onder
de kin naar beneden wordt getrokken.

4. Houd het masker stevig vast en plaats de onderste riem over het hoofd tot aan de nek.
5. Plaats de bovenste naar boven op het achterhoofd. Pas de banden aan tot het masker comfortabel zit. De banden mogen niet over de oren lopen.

6. (Het paste) Vorm de neusclips rond de neus. Houd uw vinger en duim zoals wordt weergegeven, beweeg de hand omlaag zodat de vinger omlaag glijdt langs de ene kant van
de neus en de duim langs de andere kant. Blijf druk uitoefenen op de neus om ervoor te zorgen dat het masker een afdichtende werking krijgt.

m ENGANGSMASKER - EN149:2001 + A1:2009

Der kan findes en kopi af denne vej jspsafety.com

ing og forp pap

ADVARSEL: Brugeren skal opleeres i justeringen og skal kende indholdet i b isni for tages pa. Anvendes i omrader med tilstraekkelig ventilation,
hvor der ikke er mangel pa ilt, og hvor der ikke Masken skal justeres korrekt for at sikre, at det forventede beskyttelsesniveau er
opnaet. Det er usandsynligt, at kravene til uteethed kan opfyldes, hvis answglsmtningen placeres oven pa ansigtsbeharing. HVIS ANVISNINGERNE OG ADVARSLERNE
VEDRGRENDE BRUG AF MASKEN IKKE OVERHOLDES TIL ENHVER TID UNDER EKSPONERING, KAN MASKENS EFFEKT V/AERE NEDSAT, OG DER ER RISIKO
FOR SYGDOM ELLER VARIGE SKADER.

BRUGSANVISNING: Denne maske er egnet til beskyttelse mod faste partikler, vand og veeskebaserede aerosoller. For brug skal det kontrolleres, at masken er intakt, at
"udlgbsdatoen” ikke er overskredet og at maskens Klassificering er egnet til opgaven.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominel besky | 4 | 2] =
ANVENDELSE: Masken er en engangsmaske. Den ma hojst anvendes 8 timer og skal kasseres efter brug. Masken ma forst tages ud af emballagen, nar den skal
bruges. Den ma kun bruges, nar koncentrationen af forurenende stoffer ikke er umi livsfarlig eller og den skal altid anvendes i henhold til geeldende

arbejdsmiljgstandarder. Ubrugte masker skal transporteres og opbevares uden for direkte sollys og frostfrit, og de ma ikke komme i kontakt med oplgsningsmidler eller
beskadiges som falge af fysisk kontakt med harde overflader/genstande.

MONTERING (SE BILLEDERNE):
Tag masken ud af emballagen. Kontrollér masken for huller eller skader pa filtermaterialet.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Fold masken ud ved at treekke midt pa de to filterflapper. (hvis monteret) Det nzeseklemmen sidder overst pa masken og
skal placeres pa naesen.

2. Hold masken i den ene hand.

3. Loft masken op til ansigtet. Serg for, at skumstykket placeres pa nzesten (hvis monteret). Brug den anden hand til at sikre, at den nederste del traekkes ned under hagen.
4. Hold masken fast, og anbring den nederste rem over hovedet til nakken.

5. Placér den gverste strop bag pa hovedet. Justér stropperne, til masken sidder behageligt. Stropperne skal ikke passere hen over greme.

6. (hvis monteret) Form naeseclipsen rundt om naesen. Hold fingrene som vist, og tryk ned, sé fingrene placeres pa hver side af naesen. Hold trykket mod naesen for at sikre, at
clipsen slutter teet.

7. Du kontrollerer maskens teethed ved at placere begge haender helt hen over masken og puste kraﬂlgl ud. Hvis der kommer luft ud langs kanten, skal masken justeres igen og

m AVGJENGELIGE MASKER - EN149:2001 + A1:2009

En kopi av denne isnil ogp jspsafety.com

finnes pa p

ADVARSEL: Brukeren mé veere godt kjent med hvordan andedrettsvernet settes pa og tilpasses og mé ha sett seg godt inn i bruksanvisningen fer andedrettsvernet tas pa.
Brukes pa steder med filstrekkelig ventilasjon, der det ikke er mangel pa oksygen og som ikke inneholder eksplosiv atmosfzere. Masken ma festes riktig for a sikre at det
forventede beskyttelsesnivaet oppnas. Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshar kommer under ansiktstetningen. MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANVISNINGENE
| OG ADVARSLENE OM BRUK AV DENNE MASKEN UNDER EKSPONERING KAN F@RE TIL REDUKSJON AV MASKENS EFFEKT, NOE SOM KAN RESULTERE |
SYKDOM ELLER FUNKSJONSNEDSETTELSER.

BRUKSANVISNING: Denne masken er egnet som beskyttelse mot faste, vann- og vaeskebaserte aerosoler. Kontroller at masken ikke er skadet, kontroller holdbarhetsdatoen
og forsikre om at masken har en klassifisering som er egnet for bruksomradet for den brukes.

FFP1 | FFP2 | FFP3

4 | 12 | 50 |
BRUK: Masken er kun egnet for engangsbruk. Den ber ikke brukes i mer enn 8 timer, og den ber kastes etter bruk. Masken ber ikke tas ut av emballasjen for like for den skal
brukes. Skal bare brukes nar en konsentrasjon av forurensende stoffer ikke medfarer umiddelbar fare for liv eller helse, og bare i samsvar med gjeldende standarder for helse og

sikkerhet. Masker som ikke er brukt, skal transporteres og oppbevares beskyttet mot direkte sollys, frost og kontakt med lasemidler, og slik at skade pa grunn av fysisk kontakt
med harde overflater/gjenstander unngas.

SETTE PA (SE BILDER):
Ta masken ut av emballasjen. Kontroller masken for hull og skader pa filtermaterialet.

Nominell

1. (F600 SERIES / 600 SERIES / 0300 SERIES): Apne masken ved & trekke i midten av de to fiikene av filtermateriale. (hvis montert) Det nesebroen er toppen pa masken
og plasseres pa nesen.

2. Legg masken ned i den ene handen.

3. Loft masken opp over ansiktet, og kontroller at skumstykket sitter pa nesen (hvis montert). Bruk den andre handen for a sikre at den nedre delen trekkes ned under haken.
4. Hold masken fast og legg den nedre stroppen over hodet til nakken pa nakken.

5. Legg den ovre stroppen oppover pa bakhodet. Juster stroppene slik at det feles komfortabelt. Stroppene skal ikke ligge over grene.

6. (hvis montert) Form neseklipsene rundt nesen. Hold tommelen og en annen finger som vist, og trykk handen ned slik at fingeren gar ned pa den ene siden av nesen og
tommelen pa den andre siden. Oppretthold trykket mot nesten for a sikre at tetningen formes.

7. Kontroller at masken sitter som den skal ved a legge begge hendene helt over masken og puste hardt ut. His det lekker ut luft Iangs kanten, ma masken justeres pa nytt, og

m ENGANGSMASK - EN149:2001 + A1:2009

En kopia av den har och fo omd i forp jspsafety.com

finns pa p
VARNING: Anvandaren bor utbildas i hur masken ska sitta och &ven vara medveten om anvandari i innan ddet tas pa. Masken ska anvandas i
utrymmen med god ventilation, tillrdckligt med syre och dar det inte foreligger nagon explosionsrisk. Masken maste sitta korrekt for att ett fullgott skydd ska kunna garanteras.
Det finns en relativt stor risk for att kraven for tatningen inte uppfylls om ansikisbeharing kommer i vagen for ansiktstatningen. OM ANVANDARINSTRUKTIONERNA OCH
VARNINGARNA FOR DENNA ANDNINGSMASK INTE FOLJS | RISKOMRADEN KAN MASKENS EFFEKTIVITET FORSAMRAS OCH DET I SIN TUR KAN LEDA TILL
SJUKDOM ELLER FUNKTIONSNEDSATTNING.

ANVANDARINSTRUKTIONER: Det har i ddet ar avsett for mot solida och vatten- och vatskebaserade aerosoler. Fére anvandning bor du kontrollera bést
fore-datumet, se efter att masken &r hel samt forsékra dig om att dess &rlamplig for
FFP1_| FFP2 | FFP3
Nominell skyddsfaktor | 4 | 12 | 50 |

ANVANDNING: Den har andningsmasken &r endast till for engangsbruk. Den far inte anvandas langre an 8 timmar och ska kasseras efter anvandning. Masken far inte tas ur
sin forpackning innan det &r dags att anvanda den. Anvénd den endast ndr koncentrationen av de farliga &mnena inte utgdr en direkt fara for ditt liv eller din hélsa och endast i
enlighet med gallande halso- och sékerhetsstandarder. Transport och fdrvaring av oanvénda masker ska ske pa ett satt som inte utsétter dem for direkt solljus eller frost, gor att
de kommer i kontakt med 6sningsmedel eller riskerar att de skadas av harda ytor eller féremal.

PASSFORM (SE BILDER):
Ta ur andningsmasken ur forpackningen. Kontrollera att det inte finns nagra hal eller skador i filtermaterialet.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Oppna masken genom att dra ut mitten av filtermaterialets tva vingar. (om monterad) Det nésbryggan &r maskens évre del
och ska placeras ver nasan.

2. Kupa ena handen och hall masken med den.

3. For masken till ansiktet, och se till att skumpartiet sitter dver nasan (om monterad). Anvand den andra handen for att sékerstélla att den nedre delen dras ner under hakan.
4. Hall masken stadigt och placera den nedre remmen Gver huvudet mot nacken.

5. Placera det 6vre bandet om bakhuvudet. Justera banden for en bekvam passform. Banden ska inte ga Gver Gronen.

6. (om monterad) Forma nasklammorna runt nasan. Hall fingret och tummen enligt bilden, tryck ner handen sa att fingret gar ner pa ena sidan av nasan och tummen pa den
andra. Behall trycket 6ver ndsan for att forsakra att det blir tatt.

7. For att kontrollera maskens passform placerar du bada handerna Gver hela masken och andas ut kraftigt. Om det lacker ut luft pa kanterna justerar du masken genom att

DISCARD AND REPLACE THE MASK IF: 7. Pour vérifier I'ajustement du masque, placer les mains sur la totalité du masque et expirer profondément. Si de I'air sort des bords, réajuster le masque en manipulant la Ihre Nase fest umschlieft. 7. 0Om de pasvorm van het masker te controleren, plaatst u beide handen volledig over het masker en ademt u stevig uit. Als er lucht lekt bij de randen, past u het masker aan bij neeseklemmen formes, s& den danner en god teetning. Hvis du ikke kan opna en korrekt taetning, ma du IKKE ga ind i det forurenede omrade. nesebroen og stroppene for & oppna en tetning. Hvis tetning ikke kan oppnas, ma man IKKE ga inn i det kontaminerte omradet. anpassa nasbryggan och banden tills det blir tatt. Om du inte lyckas fa andningsmasken ordentligt tat ska du INTE ga in i det fororenade utrymmet.
B couvre-nez et les sangles pour obtenir une étanchéité acceptable. Sil'utilisateur n'arrive pas & obtenir une étanchéité acceptable, il ne doit PAS entrer dans la zone contaminée. de neusbrug en de banden om een acceptabele afdichting te verkrijgen. Ga de vervuilde ruimte NIET binnen als er geen goede afdichting is verkregen.
1. The mask is removed whilst in the contaminated area. 3 7. Um den Sitz der Maske zu Uberpriifen, verschlieten Sie die Maske mit beiden Handen und atmen Sie heftig aus. Sollte Luft ausgetreten sein, passen Sie die Maske MASKEN SKAL KASSERES OG UDSKIFTES, HVIS: KAST MASKEN OG ERSTATT DEN MED EN NY HVIS: KASSERA OCH BYT UT MASKEN OM:
‘ veq st ! ELIMINER ET REMPLACER LE MASQUE Sl : mithilfe des Nasenteils und der Bander an, um einen sicheren Sitz der Maske zu gewéhrleisten. Sollte die Maske nicht fest sitzen, begeben Sie sich AUF KEINEN FALL in die GOOI HET MASKER WEG EN GEBRUIK EEN VERVANGEND MASKER ALS: s - . .
2. Cloaging of the respirator causes breathing difficulties o ) Gefahrenzone. i X o i . 1. Masken tages af inde i det kontaminerede omrade. 1. Masken tas av inne i det kontaminerte omradet. 1. Masken tagits av inne i det fororenade utrymmet.
- Llogging p 9 - 1. Le masque est retiré en étant encore dans la zone contaminée. 1. Het masker is verwijderd terwijl u zich in de vervuilde ruimte bevond.
. 2. Tilstopning af andedreetsvaemet ger det vanskeligt at traekke vejret. 2. ing ava forarsaker p k 2. Masken tappts igen och det &r svart att andas.
3. The mask becomes damaged 2. Lobturation du masque respiratoire entraine des difficultés a respirer. ENTSORGEN SIE DIE MASKE UND ERSETZEN SIE SIE, WENN: 2. Het dichtzitten van het adem ilijkheden
VEANING VIARKIN VEANING MEANING 1. die Maske in der Gefahrenzone abgenommen wurde. 3. Masken beskadiges. 3. Masken blir skadet. 3. Masken har gatt sonder.
3. Le masque s'abime. 3. Het masker beschadigd raakt.
Manufacturer's Trademark C € Conformity to European legislation N Date of manufacture 2. die Maske verstopft ist und Ihnen dadurch das Atmen erschwert wird. BETYDNING M BETYDNING BETYDNING MERKING | BETYDNING MERKING | BETYDNING MERKING | BETYDNING MARKNING [FORKLARING MARKNING [FORKLARING MARKNING FORKLARING
/ utactu ulactu MARQUAGE | SIGNIFICATION MARQUAGE | SIGNIFICATION MARQUAGE | SIGNIFICATION MARKERING | BETEKENIS MAI BETEKENIS MAI G BETEKENIS 4 "
2016/425 i adi i loverensstemmelse med ) | samsvar med europeisk ! . | samsvar med europeisk
- — 3. die Maske Beschadigungen aufweist. P P
T Class 1, low fitering efficency - fabri Le prodit est conforme aux directives . i gung! abi Conform de Europese Producentens varemaerke c € EUHovgivningen 2016/425 Fremstillingsdato Produsentens varemerke c € lovgvning 2016/425 Produksjonsdato Tillverkarens varumérke c € lovgivning 2016/425 Tillverkningsdatum
s EN149:2001 + | European Respiratory Marque du fabricant européennes 2016/425 Date de fabrication - = = ) |Handelsmerk van de fabrikant ing 2016/425 Productiedatum
FFP2__|Class 2, medium fitering efficiency AT:2009 | standard number - EU Use by date i i il MARK _|ERLAUTERUNG MARK _|ERLAUTERUNG MARK _|ERLAUTERUNG Helgeing FFP1 |Klassed, lav EN149:2001 + | Europzeisk standard for FFP1_ |Klassed, lav EN149:2001 + | Nummer, europeisk standard FFP1_ |Klass 1, lag EN14:2001 + | Nurmmer, europeisk standard
FFP3__|Class 3, igh fterng effiency - E— EE;; g:asse;'fff'b‘e eff fa;"e de flrage EN14:2001 + | Numéro de fa nome respiratoire Q Date do oéremnii Identfiationszeichen C€ Ubereistmmung mt der N Hersellunasdatum FFP1_ |Klasse 1, lage EN149:2001 + | Nummer Europese norm voor 2 Vervaldatum FFP2  |Kiasse 2, middel A12009 | andedrastsveem - EU g Udlabsdato FFP2  |Klasse 2, middels A12009 | for dndedretisvern - EU % Holdbarhetsdato FFP2 | Klass 2, medelhdg AT2009 | for Andedretisvem - EU % Sista forbrukningsdag
NR Single shif particulate fter 12”?%’599 g:ﬁz‘ms‘iﬁﬁﬁ%u ? /H[ Storage temperature and humidity ranges FFP3 Classe 37‘ w‘:cwteﬂ e |.l(r:'agde r'r_\ﬁyenne A1:2009 | européenne - EU [} ate de péremption * |des Herstellers 2016‘7425 9 9 FFP2__ |Klasse2, X A1:2009 | ademhalingsbescherming - EU FFP3  |Klasse 3, hoj FFP3  [Klasse 3, hay FFP3  |Klass 3, hég -
D Meets optional clogging 4. e F“?rsesz p;n‘a:‘ Iee : ;iasc;gee ue;‘ i|q urzge _ FPT Kiasse 1, geringe i " FFP3 Klasse 3, hoge Partikelfilter til ét skift 12I'[(3$J1F’gg Ru;s(ijsk sttandard Iglr‘| ? jf» og fugh sde ved P; for FOCTP | Nummer, russisk standard ‘T < | Oppbevaringstemperatur og Partikeffiter fér engéngsanvéndning FOCTP | Nummer, russisk standard ? Temperatur- och luffuktihetsgranser vid orvaring
See instructions for use. If the instructions for use recommendations are not adhered to, the : : ; " TOCTP | Numéro de la norme respiratoire -~ Jf Plages d'humidite et de ittler Fil EN149:2001 + | Européische Norm fiir g NR Deelesfilter voor eenmalig gebruik FOCTP | Nummer Russische norm voor . /ﬂf“ Opslagtemperatuur en 4.191-99 | andedreetsveern - R - 124.191-99 | for andedrettsvern - RU e fuktighetsomrader - 1 124.191-99 |for andedrettsvern - RU ]
[E protection afforded by the device may be severely impaired. g Dispose of in acoordance with local legisiation D Respecte les exigences d'obturation optionnelles | 124.191-99 |russe - RU T température de stockage EE: gasse 23 r:lt:er'e:‘;t st A1:2009 | A -EU Verfallsdatum D Voldost an oplonele - 12419199 | ademhalingsbescherming - RU g luchtvochtigheidsbereiken Opfylder "a‘gf” krav vedrorende blokering Oppfyller ekstra krav med hensyn til blokkering Uppfyller extra krav for igentéppning
e — —— - - — asse J, hohe Filterieistung - - - Se 1. Hvis i anvisningen ikke kan Bortskaffes i henhold til geeldende lokal Se isni Huis i i isningen ikke falges, kan Kasseres i samsvar med lokale forskifter Se bruksanvisningen. Foljer man inte raden i bruksanvisningen kan enhetens Sonsortera enliat lokala féreskifter
[:[:ﬂ Voir mode d'emploi. Si les recommandations d'utiisation ne sont pas respectées, il se peut que la protection Eliminer ala NR Zum ei Gebrauch rocTP . . Zie Als de niet worden gevolgd kan de bescherming Afdanken in overeenstemming met enhedens beskytte\sesmveau vaere vaasenthgt fomnget lovgivning enheten gir, blir sterkt svekket. skyddseffekt forsamras kraftigt. P 9
As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the mask is in contact with the wearer’s skin, it may cause allergic reaction in offerte par le dispositif soit fortement réduite. législation locale B Erfilt oponale o 124.191-99 Russische Zertifizierungsnom - RU L und L die door het apparaat worden geboden emstig worden belemmerd. de lokale wetgeving -
susceptible individuals. If this is the case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor’s advice. P A
. y i . . . I henhold til brugeren om, at maskens kontakt med huden kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal | henhold til iske helse: brukeren om at masken kan forarsake allergiske reaksjoner hos sensitive personer ved kontakt med huden. Hvis | enlighet med de peiska hélso- och s& vill vi varna for att kontakt med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga
Cc aux en matiére de santé et de sécurite, |'utiisateur est prévenu que le contact du masque avec la peau de la personne qui le porte [:Iﬂ Siehe sung. Sollte den 1 nicht Folge geleistet werden, Das Produkt darf nur gema lokal geltender Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer het masker in contact 5 : 3mna riskomra 5
peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c'est le cas, quitter la zone dangereuse, enlever le masque et demander I'avis d'un médecin. kann di Einfluss auf die des Gerates haben. Bestimmungen entsorgt werden komt met de huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied, verwijder het masker en raadpleeg een arts. brugeren forade fareomrade!, tage masken fog soge &2ge. dette skulle sk, ma brkeren forla(e faesonen. ta a maslen og oppsoke ege personer. | sadana fallbir personen genast [&mna riskomrade, ta av ig anordningen och kontakta lakare.

[l KERTAKAYTTOINEN MASKI - EN149:2001 + A1:2009

Tamén kayttohjeen kopio ja tuotteen Ioytyvat jspsafety.com
VAROITUS: Kayttéjén on osattava sovittaa tuote oikein Ja hanen on ayttdohjeisiin ennen pukemista. Kéyta alueita, joilla on riittava iimanvaihto, riittévan
paljon happea ja jotka eivat ole réjah ja. Ki jai oikein, jotta se suojaa kayitajaa asianmukaisella tavalla. Tuote ei ole todennakolsesll riittavan

ympéri
tiivis, jos kasvotiivisteen alla on kasvojen alueen karvonusla KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEIDEN JA KAYTTOA KOSKEVIEN VAROITUSTEN HUOMIOIMATTA JATTAMINEN
ALTISTUMISEN AIKANA VOI HEIKENTAA KASVOSUOJAIMEN TEHOA JA AIHEUTTAA SAIRAUDEN TAI VAMMAN.

KAYTTOOHJE: Kasvosuojain suojaa Kiinteilté aineilta, vedelté ja nesteméisilta aerosoleilta. Tarkasta ennen kayttdé, ettd kasvosuojain on ehjd, vimeistd kayttpaivaa ei ole
ohitettu ja luokitus vastaa

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nimell j in | 4 | 12 | 50 |
KAYTTO: Kasvosuojain on kertakéyttéinen tuote. Sitd saa kéyttad enintéan kahdeksan tunnin ajan ja se on havitettédvé kayton jélkeen. Kasvosuojaimen saa poistaa
pakkauksesta vasta | |uun ennen kayttoa. Kayté tuotetta vain, kun epdpuhtauksien m ei aiheuta valitonta hengenvaaraa tai vaaraa terveydelle. Kéyté tuotetta aina voimassa
olevien terveys- ja tu ja sail siten, etteivét ne altistu suoralle auringonvalolle tai jaady,
joudu kosketuksiin Muotmalne\den kanssa tai vaurioidu osuessaan koviin pmtolh\n/eswnelsun

PAIKALLEEN ASETTAMINEN (KATSO KUVAT):
Poista kasvosuojain pakkauksesta. Tarkasta kasvosuojaimen kunto ja varmista, ettei suodattimessa ole reiki tai vaurioita.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Avaa
ylaosa ja se on asetettava nenaa vasten.

vetamalla kahden sii Nen&osaa on

keskelta. (jos

2. Aseta kasvosuojain kupiksi toiselle kédelle.

3. Nosta kasvosuojain kasvoja vasten, ja varmista, etté vaahto-osa on nenaa vasten (jos asennettu). Kayta toisella kédella varmistaa, etta alaosa on vedetty alas leuan alle.
4. Pida maskia tukevasti paikoillaan ja aseta alahihna paan péalle kaulan niskaan.

5. Aseta ylempi hihna ylos paén taakse. Saada hihnat siten, etta tuote tuntuu miellyttavaita. Hihnat eivat saa kulkea korvien yli.

6. (jos asennettu) Muodosta nenénsulkimet nenan ympérille. Pida etusormea ja peukaloa kuvan osoittamalla tavalla. Paina katta alaspain siten, etta etusormi laskee alaspain
nenén toisella puolella ja peukalo toisella puolella. Silyté paine nenaa vasten, jotta tiiviste muodostuu.

7. Tarkasta istuvuu kédet kokonaan kasvosuojaimen péalle ja hengité ulos voimakkaasti. Jos iimaa vuotaa reunoilta, séédé kasvosuojain

uudelleen ja saada nenosaa ja hihnoja siten, etté kasvosuojain on riittdvan tiivis. Jos tuotetta ei voida tiivistaa oikein, mene vaara-alueelle.

HAVITA JA VAIHDA KASVOSUOJAIN, JOS:
1. kasvosuojain on riisuttu vaara-alueella

2. i j inen aiheuttaa

3. kasvosuojain on vaurioitunut.

MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS

[EE) wAscARILLA DESCARTABLE - EN149:2001 + A1:2009
Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracién de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

ADVERTENCIA: El usuario debe haber sido informado acerca de cémo ajustarse la mascara y debe conocer las instrucciones de uso antes de colocarse el respirador. Utilicese
en areas con la ventilacion adecuada, que no sean deficientes en oxigeno y sin atmosferas explosivas. La mascara debe ajustarse correctamente para asegurar el nivel de
proteccion esperado. Es poco probable que se puedan evitar las fugas si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro. SI NO SIGUE SIEMPRE LAS INSTRUCCIONES
Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE ESTA MASCARA ES POSIBLE QUE SU EFECTIVIDAD SE VEA REDUCIDA, LO QUE PODRIA PRODUCIR ENFERMEDADES Y
PROBLEMAS DE SALUD.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta mascara es adecuada para la proteccwon frente a aerosoles sélidos o con base de agua o liquidos. Antes de utilizarla compruebe la integridad
de la mascara, la fecha de y de que de la mascara es la adecuada para el frabajo que deba realizar.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Factor de proteccionnominal | 4 | 12 | 50 |
USO: Esta méscara es para un solo uso. No debe llevarse de forma durante mas de 8 horas y, tras utilizarla, debe descartarse. La méascara no debe sacarse del embalaje
hasta que sea necesario utilizarla. Utilicela solo en el caso de que la concentracion de contaminantes no sea peligrosa de forma inmediata para la vida o la salud y siempre

segun las normas de seguridad y salud que sean de aplicacion. El transporte y almacenamiento de las mascaras no utilizadas debe realizarse para que no se vean expuestas
alaluz solar directa, estén protegidas contra heladas, no estén en contacto con disolventes y no puedan dafiarse fisicamente por el contacto con articulos o superficies duras.

AJUSTE (VER IMAGENES):
Saque la méascara del embalaje. Revise su estado comprobando si hay agujeros o dafios en el material de los filfros.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Despliegue la méscara tirando de la parte central de las dos solapas del material del filtro. (si esta equipado) Puente de la
nariz, que se encuentra en su parte superior, debe colocarse sobre la nariz.

2. Ahueque la mascara en la mano.

3. Lleve la mascara hasta el rostro, asegurandose de que la pieza de espuma se sitlia sobre la nariz (si esta equipado). Utilice la otra mano para asegurarse de que la parte
inferior se tira hacia abajo debajo de la barbilla.

4. Sostenga la mascara firmemente y cologue la correa inferior sobre la cabeza hasta la nuca.

5. Sittie la tira superior en la parte posterior de la cabeza. Ajuste las tiras hasta lograr una posicion comoda, teniendo en cuenta que ambas tiras deben encontrarse bajo las
orejas

6. (si esta equipado) Dé forma a los agarres de la mascara en torno a la nariz. Para ello coloque el indice y el pulgar tal y como se muestra y empuje con la mano hacia abajo de
forma que un dedo quede a un lado de la nariz y el otro dedo en el lado opuesto. Mantenga Ia presion contra la nariz hasta asegurarse de que queda sellada.

7. Para comprobar el ajuste de la méascara, tape completamente la mascara con ambas manos y exhale con fuerza. Si hay alguna fuga de aire en el borde, vuelva a ajustarla
manipulando el puente de la nariz y las tiras hasta que el sellado sea aceptable. Si no consigue que la mascara quede perfectamente sellada NO entre en el &rea contaminada.

DESCARTE Y SUSTITUYA LA MASCARA SI:
1. Fue separada del rostro antes de salir de la zona contaminada

2. La obstruccion del respirador impide respirar con normalidad.

3. La mascara queda dafiada.

‘ . Noudattaa eurooppalaista N . -
Q Ei D Valmistajan tavaramerkki i, Valmistuspéiva
§ CE |aaamt MARCADO [SIGNIFICADO MARCADO | SIGNIFICADO MARCADO_[SIGNIFICADO
FFP1 Luokka 1, matala suodatusteho i (.
. EN149:2001 + | Hengityssuojaimia koskevan . s i : De conformidad con la it
FFP2 Luokka 2, " y A12009 euro%:)ypa\aiéen Siandardin numero - EU g Viimeinen kayttopaiva Marca registrada del fabricante c € legislacion europea 2016/425 Fecha de fabricacion
FFP3 Luokka 3, korkea suodatusteho FFP1 Clase 1, filtrado de baja eficacia
. . s intipail . EN149:2001 + | Nmero de norma
NR Yhden tybvuoron hi TOCTP | Hengityssuojaimia koskevan venaldisen ‘T /Hf ?ﬁ%mg‘}fa'ka" FFP2__[Clase 2, fitrado de media eficacia A1:2009 europea - EU % Fecha de caducidad
D |Taytaayi littyvat 124.191-99 | standardin numero - RU i kosteus FFP3__|Clase 3, filrado de alta eficacia
[E Katso kayttoohjeet. Jos kayttosuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen antama sucja voi heikentya Havitys paikallisten NR Filtro de particulas de uso dnico 1{?%5’% ‘Numero de :S;;"a RU q‘ jﬂf ;’ler;naﬂe;g:'r‘iae%{:ngo de humedad para
merkittavasti. madraysten mukaan D Cumple los requisitos contra - i
[E Consulte las instrucciones de uso. Sinose swguen las instrucciones y ﬁ EIir_n\nagén de desechos de acuerdo con la
terveys- ja tur i kayttajad siita, etta jain voi aiheuttaa allergisen reaktion tietyilla imisilla, kun se on lap ofrecida por el d puede verse afectada. legislacion local
Koske(uks|ssa kayttéjan ihon kanssa. Jos ndin on, kéyttdjan on lueelta, riisuttava jain ja f |aékariin.

Taly como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando la méscara esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en
individuos sensibles. Si este es el caso, abandone el &rea peligrosa, quitese la mascara y busque asistencia médica.

GemanR geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei empfindlichen Personen allergische
Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie die Maske ab und holen Sie sich &rztlichen Rat.

[[&d AscarAs DESCARTAVEIS - EN149:2001 + A1:2009

Uma cépia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser

na pagina de p : d jspsafety.com

AVISO: O utilizador deve possuir formag&o no ajuste do respirador e deve conhecer as instrugdes de utilizagéo antes de o colocar. Uso em éreas adequadamente ventiladas,
que ndo sejam deficientes em oxigénio e nao contenham atmosferas explosivas. A mascara deve ser corretamente ajustada para garantir o nivel de protecéo esperado. 3
improvavel que os requisitos de fuga sejam alcancados se pelo facial passar por baixo da vedagao facial. O NAO-CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES E AVISOS RELATIVOS
A UTILIZAGAO DESTA MASCARA DURANTE TODO O PERIODO DA EXPOSIGAO PODE REDUZIR A EFICACIA DA MASCARA E PODERA RESULTAR EM DOENGA
OU INCAPACIDADE.

INSTRUGOES DE USO: Esta mascara é adequada para uso contra aerossis resultantes de solidos, agua e liquidos. Antes do uso, comprove a integridade da mascara, a data
de validade e assegure-se de que a classificagéo da mascara é adequada 4 aplicagdo pretendida.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Fator de protegionominal | 4 | 12 | 50 |
USO: A mascara s pode ser usada uma vez. Nao devera ser usada durante ma\s de 8 horas e devera ser descartada apds o uso. A mascara ndo devera ser retirada da sua
embalagem até ser necessaria para uso. Usar apenas quando uma perigosa para a vida ou a salde, e apenas de acordo

com as normas de salide e seguranca aplicaveis. O transporte e armazenamento de mascaras ndo usadas devera ser tal que o produto nao fique exposto a luz solar direta nem
& geada, nao estar em contacto com solventes e ndo possa ser danificado por contacto fisico com superficies/itens duros.

AJUSTE (VER IMAGENS):
Retirar a mascara da embalagem. Verificar o estado da méascara em relagéo a quaisquer furos e dano no material do filtro.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Abrir a mascara puxando no centro das duas abas do material do filtro. (Se couber) Ponte nasal ¢ a parte superior da
mascara e devera ser colocada no nariz.

2. Segurar a méscara na palma da mao em concha.

3. Elevar a mascara até ao rosto, assegurando que a pega de espuma assenta no nariz (Se couber). Utilize a outra mao para garantir que a parte inferior é puxada para baixo
sob 0 queixo.

4. Segure a mascara firmemente e coloque a correia inferior sobre a cabega até a nuca.
5. Colocar a fita superior na parte de tras da cabega, em cima. Ajustar as fitas para conseguir um ajuste confortavel; as fitas nao devem passar pior cima das orelhas.

6. (Se couber) Moldar os clipes de nariz em tomno do nariz. Segurar o dedo e o polegar como mostrado, empurrar a méo para baixo de modo que o dedo desga por um lado do nariz
e 0 polegar pelo outro. Continuar a fazer pressao contra o nariz para garantir a formagao de uma vedago.

7. Para comprovar o ajuste da méscara, colocar ambas as méos completamente sobre a mascara e exalar vigorosamente. Se escapar ar pela aresta, reajustar a mascara,
manipulando a ponte nasal e as fitas para conseguir uma vedagao aceitavel. Se nao for possivel conseguir uma vedagao correta, NAO entrar na area contaminada.

DESCARTAR E SUBSTITUIR A MASCARA SE:
1. Amascara for retirada enquanto se encontrar dentro da area contaminada.

2. Entupimento do respirador provocar dificuldades de respiragéo.

3. Améscara ficar danificada.

[} ll MASCHERINE MONOUSO - EN149:2001 + A1:2009
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AVVERTENZA. Prima di indossare il respiratore, l'utente deve disporre delladeguata formazione e conoscere le istruzioni d'uso dell'unita. Utilizzare soltanto in aree
adeguatamente ventilate, in atmosfere che non siano carenti di osslgeno 0 esp\oswe Per garantire il livello di protezione previsto, la maschera deve essere indossata
correttamente. L'eventuale presenza di peluria sotto la ione facciale il dei requisiti di tenuta. LA MANCATA OSSERVANZA DELLE
ISTRUZIONI E DELLE AVVERTENZE SULL'USO DELLA MASCHERA DURANTE L’ESPOSIZIONE PUO RIDURRE L'EFFICACIA DELLA MASCHERA E PROVOCARE LA
COMPARSA DI MALATTIE O DISABILITA.

ISTRUZIONI D’USO. Questa maschera & adatta all uso contro aerosol a base solida, acquosa o liquida. Prima dell'uso, verificare l'ntegrita della maschera, la data di scadenza
e l'adeguatezza della classificazione in base all'applicazione.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Fattore di protezionenominale | 4 | 12 | 50 |
UTILIZZO. La maschera & da considerarsi monouso. Non utilizzare la maschera per pili di 8 ore e gettarla dopo I'uso. Non rimuoverla dallimballaggio fino al momento
dell'effettivo utilizzo. Utilizzare I'unita soltanto in presenza di contaminanti non immediatamente pericolosi per la vita o la salute ed esclusivamente in conformita con gli standard

di salute e sicurezza applicabili. Non trasportare e conservare le maschere inutilizzate in presenza di luce solare diretta o in condizioni di possibile congelamento, lontano da
solventi e in modo tale da scongiurare il contatto fisico con superfici/oggetti duri.

INDOSSARE IL DISPOSITIVO (VISUALIZZA IMMAGINI):
Rimuovere la maschera dallimballaggio. Controllare le condizioni della maschera, verificando che il materiale filtrante non sia forato o danneggiato.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Aprire la maschera tirando dal centro i due lembi del materiale filtrante. (se montato) Clip per il naso, ossia la parte superiore
della maschera, dovrebbe essere posizionata sul naso.

2. Tenere la maschera con una mano.

3. Sollevarla verso il volto, veri di posizionare la schiuma in
git sotto il mento.

del naso (se montato). Utilizzare I'altra mano per assicurarsi che la parte inferiore sia tirata

4. Tenere la maschera saldamente e posizionare la cinghia inferiore sopra la testa alla nuca.
5. Posizionare la fascetta superiore sulla nuca. Regolare le fascette per favorire I'adattamento della maschera, senza farle passare sulle orecchie.

6. (se montato) Adattare le apposite clip al naso. Tenere le dita come illustrato e premere con la mano in modo che l'indice si trovi su un lato del naso e il pollice sull'altro.
Mantenere premuto sul naso per garantire una buona tenuta.

7. Per controllare di aver indossato correttamente la maschera, coprire completamente la maschera con le mani ed espirare con forza. In presenza di perdite d'aria, regolare
nuovamente la maschera, il clip per il naso e le fascette fino ad ottenere una tenuta accettabile. Se cio dovesse risultare impossibile, NON entrare nell'area contaminata.

GETTARE E SOSTITUIRE LA MASCHERA NEI SEGUENTI CASI:
1. La maschera viene rimossa all'interno dell'area contaminata.

2. lIrespiratore si intasa, causando difficolta respiratorie.

3. La maschera si danneggia.

EW mazkaki miaz xPHEEQE - EN149:2001 + A1:2009

Mrropeite va Bpeire éva

iypago Tou Tapéviog Kot T Ajwon Yl To poi6v o o€Aida TpoidvTog: documents.jspsafety.com

MPOEIAOMOIHZH: O xpno'rr.g B TpETTE var EKTaIBEUTE] TNV eqappoyr TG Katl vat YupiCel Tig odnyieg xpntmg TIpIV aTTd TNV Tonoenncm mng G pdokag. Na (

TOZ MASKESI - EN149:2001 + A1:2009

Bu kilavuzun bir kopyas! ve iiriin igin Uygunluk Beyan, iiriin ispsafety.com

UYARI: Kullanici maskenin ylize uyumunu saglama konusunda egitim almali be solunum maskesini takmadan 6nce ilgili talimatlari okumali ve anlamalidir. Maskeyi iyi havalandiriimig

o: KaraMnAa cepIZopEvoug xwpoug, Tiou Bev yapakmpidovral amro cMswq oguyGvou, KaIl Val UV XPNOTLOTIOIETCl OE EXPNKTIKES aT6aaIpES. H péoka TpéTel va owoTd yia
1 €TMiTeud) Tou mmESoy Eivar amriéavn ) IKavoTToinaT) Twv aIraimoewy OXETIKG e ) SIappon v TIEPVOUY TRIXES TOU TTPOOWTTOU KW aTTo To
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XPHZH: H uaow eival p\ug )(pncng pévo. Aev ba Trpmel va xpnalpoﬂomul yia mplwonpeg o‘nc 8 (wpeg, kal ec( Trpmu va o‘nopp\meml peta mn xpfion. H péoka Sev Bar Tipémel vat
CPCIPEITal OO Tr) CUOKEUTGTCI TG eI vl XNG i.Na H6vo Grav 1) OUYKEVTpWOT) ouaTtv Bev pTTopei va BEaEl Gpeat Ot Kivduvo v avBpwmvn uyeia
1 Q) Kai HOVO GU@WVA HE Tal I0XUOVTal TIpOTUTIC! UYETg Kal uuwcAelug O1 aXpNOIHOTIOINTES HAOKES B0l TIPETTEN Vet ETO@EPOVTCI Kall Vet GITTOBNKEUOVTQN KTt TETOIOV TPATTO, GITE T IOV
Va amoBnKeUeTal TIPOOTCTEVREVO 6 TO GET0 NAICKG QG KCll TOV TICIYETO, Vet NV EPXETaI OF €TOQH e DIOAUTEG Katl var aTToKAEIETal TO EVBEXOLEVO NUIGS OTTO T QUOTKT €T He OKANPEG
EMPAVeIEG/avTIKETpEVaL.

E®APMOTH (ANATPE=TE 2TI2 EIKONES):
AgaipéaTe T paoka amd T ouokeuaoic. EAEygre T pdoka yia omég ka gnuict a1o UAIKG Tou GiATpou.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Avoitre m pdoka. (SPRINGFIT 400 SERIES): Tpanvmg 010 KEVTPO Twv BU0 TITEPUYiwV Tou UAIKOU ToU QIATPOU. (EAV UTTAPXE) PIVIKOU
TE0U Z10 THAVW EPOG TG HAGKOG UTTAPYE! PIVIKOU TOEOU, Kail B0t TIpETTE! val TOTTOBETE Tal vy aTn pom).

2. TNGoTe ) paoKa pe 10 Eva XépI.

3. ZNKWOTE T paoka Tavw oTo TIPOCWTTO, Katl BEBawBEiTe 6T To APPOAEG oTnpileTal Travw o uTTn (G UTIGPKE!). XpnoTHOTIoIROTE To GhAo Xép! yiar val BeBaiwBEeiTe 6Ti To kéTw pépog TpaBiETal
KETW CTTé T0 TMYoUVI.

4. KpariioTe T pdoka oTabepd kai ToToBeTAOTE T0 KATW Aoupi Travw amé To ke@aAi oToV auéva Tou Adipod.
5. MepdoTe 10 emévwy Aoupaki oo Trow pépog Tou kegahiod. PubpioTe Ta Aoupdkia yia va emmiTeuyBei Gvem egappioyr, Ta Aoupdkia Sev Ba TIpETTE! v TTepvoUV TIévw O Tar auTIdl.

6. (ediv umrapxe1) AIapOpPUOTE T KAITT HUTNG YUpw amtd T poTn. KpamoTe To SéyTuho Kai Tov avtixelpa OTiug gaiveral oTo oxfiua Kai OTIPWETE To XépI TIPOG Tt KATW, €101 WOTE To SéyTulo Va
KaeBei a6 ) pic TTAEUpd TG MOTNG Katl © QVTiXEIpag amd Ty GAAN TIAEUpG. ZuvexioTe var TrEZETE T PUT yia va TmTeuyBei oTeyavorroinar).

7. Marva ehéygere TV eqapyioy Mg Aakag, BAATE Kl T 500 yépiat TIGvw aTN HGOKa Katl EKTIVEJOTE SuverTdl. Av UTTGpE BIappor aépat o Ty akpn, PUBKIOTE §avéi T LAOKa 010 Uog Tou pIVIKOU
T6%0U Kl Ta Aoupaiat yiar var pappdE! owoTd 1) doka. Av N pdoka Sev egappéoel owotd, MHN eI0éBeTe o HoAuapévn Tepiox.

ATMOPPIVTE KAI ANTIKATAZTHZTE TH MAZKA AN:
1. H pdoka agaipeBei eviog MG HoAUGLEVNG TIEPIOXAG.
2. To pagpo TG avamveuoTIKiG HAOKAG TIpoKaAEE! SUoTIVOIC!.

3. YrooTei {pici n péoka.

MARCAGAO | SIGNIFICADO MARCAGAO | SIGNIFICADO MARCAGAO |SIGNIFICADO SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO SIGNIFICATO ZHMANZH | THMAZIA ZIHMANIH |ZHMAZIA ZHMANZH | THMAZIA
. Conformidade com a . Conformita alla legislazione " . - . Zuppopeuon He v Eupwraikr i o
Marca comercial registada do fabricante c E legislago europeia 2016/425 N Data de fabrico Marchio del produttore c € europea 2016/425 N Data di produzione EpTopIké Ofpa KaTaoKeuaoTr C E Vopoeaia 20161425 Huepopnvia kataokeurg
FFP1 Classe 1, eficiéncia de filtragem baixa EN149:2001 + | Namero da norma europeia relativa ao o FFP1 Classe 1, bassa efficienza di filtrazione EN149:2001 + Numero standard europeo X FFP1 Kamnyopia 1, xaunAr ikavotnra @iAtpapioparog EN149:2001 + AplSpég Eupwraikod o
FFP2 Classe 2, eficiéncia de filragem média A1:2009 i s —EU g Utilizago por data FFP2 Classe 2, media efficienza di filtrazione A1:2009 | Sulla protezione delle vie g Data di scadenza FFP2 | Kamyopia 2, peaaia ikavéma giATpapioparog A12009 | IporUmouyiapéoa Huepopnvia Mgng
- - - - respiratorie - UE - - - - TipooTaciag Tng avamvors - EU
FFP3 Classe 3, eficiéncia de filtragem alta - Temperatura de FFP3 Classe 3, alta efficienza di filtrazione - FFP3 Karnyopia 3, ugnAi IkavétnTa @iAtpapioparog ‘AoBLGC PWOIKOD Mloordr E000c TV
NR Filtro de particulas para tumno tnico FOCTP  |Numero da norma russa relativa ao T J“ P e NR Filtro antiparticelle monouso FOCTP | Standard russo sulla protezione ‘T /ﬂ/ Temperature di stoccaggio NR | Diktpo owparidiwy piag Bépdiag rocTp V‘g Jég% nu;gmo:ma%o%g o eggf&pg‘é’iug a
D Em com requisitos de opcionais | 12419199 | equipamento respiratorio - RU v teores de humidade D 1l prodotto soddisfa i requisiti opzionali contro [intasamento | 12419199 | delle vie respiratorie - RU e gamme di umidita D Aviamokpiveral oTiC TpoaipeTikec amrarToeic oxerikd pe 1o gpdgpo| 12419199 | tvamvonc - RU uypaaiag amoBiiKeuo?
Consulte as i s de uso. Se as das instrugdes de uso nao forem seguidas, a protegéo Eliminag&o de acordo EE V. istruzioni per I'uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per 'uso non vengono seguite, la Smaltire nel rispetto della Na amoppitreral )
E@ oferecida pelo disp pode ser pl i com a legislagéo local protezione offerta dal dispositivo potrebbe risultarne gravemente compromessa legislazione locale ﬁﬂzﬁﬂgg m&%%gﬂgé&:ﬁ v pnBoi o1 GUOTAGEIC T 0By Xprioni, evBeyeran vor eiBel ompanTikdin ouuzpsqu e TV TOTTIKR
vopoBeaia

Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de satde e seguranga, informa-se o utilizador de que, quando a mascara esta em contacto com a pele do portador,
poderao ocorrer reagdes alérgicas em individuos suscetiveis. Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire a méascara e procure aconselhamento médico.

Come disposto dalle raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che, sugli individui predisposti, il contatto della maschera con la pelle
potrebbe provocare reazioni allergiche. Se tale evenienza dovesse verificarsi, lasciare la zona di pericolo, rimuovere la maschera e consultare un medico.

Z0pguva e TIg eupwaiikég TTAITOEIG yia TV Uyeial kai v aopdeia, 0 XprioTng TpETe! var evnpepwBei 61 AGyu g EMARAG TG HAOKCG HE T BEppat evOEXETal val exdnAwBEi o eutradl
aropa aMepy ik aviidpaar). Ze TéTola TEPITTWOT, 0 XPAoTNG Ba TIETTE! var eykaraleilyel TV TIEPIOXT] KIVBUVOU, Vo aQaIpETE! T AOKa Kal v e IATPIKT) GUMBOUNR.

oksijen orani yetersiz ve patlayici ortamlarda kullanimamalidir. Beklenen koruma seviyesini elde etmek icin maske tam olarak oturtulmalidir. Yiiz killari eger
yiiz contasinin altindan gecerse sizinti gereklilikleri yerine getirilemez. BU MASKENIN KULLANILMASI SIRASINDA TALIMATLARA VE UYARILARA HER MARUZ KALMA
DURUMUNDA UYULMAZSA, MASKE ETKILI OLMAZ VE YARALANMALARA VEYA SAKATLIKLARA YOL ACABILIR.

KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske kati, su ve sivi bazli aerosollere karsi kullanim igin uygundur. gl
edin ve maske siniflandirmasinin uygulama icin uygun oldugundan emin olun.

6nce maskenin bl i ve ‘son kullanma tarihi'ni kontrol

FFP1 | FFP2 | FFP3
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KULLANIM: Maske tek kullanimliktir. Olarak 8 saatten uzun kullanilamaz ve kullanildiktan sonra imha edilmelidir. Kullanilmasi gereken zamandan 6nce paketinden ¢ikariimamalidir.
Kontaminant konsantrasyonu dogrudan 8liim tehlikesi olusturmadiginda ve ilgili saghk ve givenlik standartiarina uygun olarak kullanin. Kullaniimayan maskelerin taginmasi ve
depolanmasi sirasinda riin dogrudan giines 1s13ina maruz kalmamali, donma kosullarindan uzak tutulmali, ¢dziiciilerle temas etmemeli ve sert zeminler/cisimler ile fiziksel etkilesime
girerek hasar gormemelidir.

TAKMA (RESIMLERE BAKIN):
Maskeyi ambalajdan gikarin. Maskenin durumunu kontrol edin ve delikler oimadigindan ve filtre malzemesinin zarar gérmediginden emin olun.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Filtre malzemesinin iki kanadinin ortasindan gekerek maskeyi agin. (Takimigsa) Burun képristinii maskenin st tarafini
gosterir ve burnun Gzerine yerlestiriimelidir.

2. Maskeyi bir elinizde kavrayin.

3. Maskeyi yiiziiniize kaldirin, ve siinger parganin emin olun ( Alt kismi gene altinda asag gekilir emin olmak igin diger elinizi kullanin.
4. Maskeyi sikica tutun ve alt kayisi bagin lizerine, ensesine yerlestirin.
5. Ust kayis! basinizin arkasina getirin. Rahatga oturmas igin kayislari ayarlayin, kayislar kulaginizin izerinden gegmemelidir.

6. (Takimigsa) Burun lipslerini burnunuz etrafina yerlestirin. P: Gi gibi tutun, elinizi asag! dogru iterek parmagin burnunuzun bir tarafindan,
basparmagin da diger tarafindan asagi inmesini saglayin. Sizdirmaziik sag\amak icin burnunuza basmg uygulayin.

7. Maskenin oturdugundan emin olmak igin iki elinizle maskenin Gzerini tamamen kapatin ve gliclii bigimde nefes verin. Kenarlardan hava | siziyorsa maskeyi yeniden ayarlayin,

[N poLmaska JEDNORAZOWA - EN149:2001 + A1:2009
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Przed zatozeniem respiratora nalezy przeszkolic uzytkownika w zakresie dopasowywama i zapoznac z instrukcjg obslugi. StosowaC w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach, w klorych nie wystepuje niedobor tlenu i atmosfera wybuchowa. Aby zapewni¢ oczekiwany poziom ochrony, maska musi by¢ prawidiowo zamocowana. Jesli miedzy
uszczelka a twarza znajdujq sie wiosy, jest mato prawdopodobne, aby byly spefnione wymagania dotyczace szczelnosci. NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI 10STRZEZEN PODCZAS
UZYTKOWANIA MASKI MOZE ZMNIEJSZYC JEJ SKUTECZNOSC | SPOWODOWAC CHOROBY LUB NIEPELNOSPRAWNOSC.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska ta jest ia do ochrony przed i w postaci statej, uwodnionej i ptynnej. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ maski,
date przydatnosci do uzycia i upewnic sig, ze kategoria maski jest odpowiednia do danego zastosowania.

FFP1_| FFP2 | FFP3
‘ i wskaznik ochrony ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UZYTKOWANIE: Maska jest przeznaczona do uzytku jednorazowego. Nie nalezy jej uzywa duzej niz przez 8 godzin i trzeba wyrzuci¢ po uzyciu. Maski nie nalezy wyjmowac z
opakowania do momentu, gdy nie bedzie potrzebna. Nalezy ja stosowac tylko wtedy gdy stezenie nie stanowi dla zycia Iub zdrowia i tylko

®
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F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES

[EIT] eLooBHATO MASZK - EN149:2001 + A1:2009

Atermék 6ja és a a is jspsafety.com

VIGYAZAT: A alota 0 alata el6tt ta ikell a 6 megfeleld 6l és a hasznalati 0. Az eszkozt 5en szell6z6, nem
oxwgenhmnyos ésnem robbanasvesze\yes komyezetben kel\ haszna\m Az elvart védelmi szint biztositasa érdekeében a maszkot megfeleloen kell felhelyezni. Aszivargasmentességre
vonatkoz( ezik. HA A VESZELYNEK TORTENO KITETTSEG ALATT FIGYELMEN KIVUL HAGYJA
A MASZK HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOKAT ES FIGYELMEZTETESEKET A MASZK HATEKONYSAGA CSOKKENHET, VALAMINT BETEGSEG VAGY
FOGYATEKOSSAG LEPHET FEL.

HASZNALATI UTMUTATO: A maszk szilard, vizes és folyékony aeroszolokkal szemben ny(ijt védelmet. Hasznalat eldtt ellendrizze a maszk megfeleld allapotat és a lejarati
datumot, valamint a maszk besorolés szerinti alkalmasséagat az adott feladathoz.

FFP1 | FFP2 | FFP3
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HASZNALAT Ez a maszk egyszer hasznalatos. Legfeljebb 8 oran 4t hasznalhato, és hasznalat utan ki kell dobni. A maszkot csak kozvetleniil a hasznélat eléitt szabad kivenni

zgodnie z oboquujqcym\ normami BHP. Transport i plzeohowywame h masek nalezy ¢ w taki sposob, aby produkt nie byt p
$wietle stonecznym i w warunkach mrozu. Produkt nie powinien mie¢ kontaktu z rozpuszczalnikami i nie moze by¢ narazony na uszkodzenie w wyniku fi zyrznego komaktu Z twardymi
powierzchniamilelementami.

ZAKLADANIE (PATRZ ILUSTRACJE):
Wyja¢ maske z opakowania. Sprawdzi¢ stan maski pod katem ewentualnych otworéw i uszkodzen materiatu filtracyjnego.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Otworzy¢ maske odciagajac w $rodku dwie zakladki materiatu filtracyjnego. (pasowato) Klamerka do nosa znajdujaca sie u
gory maski powinna zosta¢ umieszczona na nosie.

2. Uja¢ maske jedna dionia.

3. Unie$¢ maske ku twarzy, upewniajac sig, ze pianka lezy na nosie (pasowato). Uzyj drugiej strony, aby upewni sig, ze dolna czesc¢ jest ciagnieta pod broda.
4. Mocno przytrzymaj maske i umiesc¢ dolny pasek nad gtowa do karku.

5. Zalozy¢ gormy pasek z tylu glowy. Wyregulowac paski tak, aby wygodnie dopasowac maske. Paski nie powinny przechodzic przez uszy.

6. (pasowato) Wokot nosa uformowac zacisk. Przytrzyma¢ pianke palcem wskazujacym i kciukiem, jak pokazano na rysunku, przesuwa¢ dior w dét, tak aby palec wskazujacy
znajdowat sig po jednej stronie nosa, a kciuk po drugiej. Utrzymac nacisk na nos w celu upewnienia sig, ze uszczelka zostata uformowana.

Csak o\yan esetben hasznal]a ha a szennyezo anyagok konoenlracloja nem Jelen( kézvetlen vesze\yl az életre vagy egészségre; a hasznalat soran tartsa
be a vonatkozo egé A'még nem hasznalt maszkok a szallitas és a tarolas soran legyenek védve a kozvetlen napfénytdl és a fagytol, ne
érintkezzenek oldoszerekkel, valam\nt biztositsa a targyak okozta kérosodés elleni védelmiiket.

HASZNALAT (LASD A KEPEKET):
Vegye ki a maszkot a csomagolasbol. Ellendrizze, hogy nem lyukas-e a maszk, és nincs sériilés a szirdn.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Nyissa ki a maszkot, : ehhez hlizza meg a sz(iré két szarnyanak kbzepénél. (ha van) A orrcsipesz a maszk tetején talalhato,
ezt kell az orra helyezni.

2. Fogja meg a maszkot egy kézzel.
3. Emelje a maszkot az arcahoz gy, hogy a szivacsos rész az orrara keriiljon (ha van). A masik kezével gy6z6djon meg arrol, hogy az alsé rész le van huizva az all alatt.

4. Tartsa erGsen a maszkot, és helyezze az also pantot a fej folé a nyaki tarkohoz.
5. Afelsd pantot helyezze a fej hatso részére. Igazitsa meg a pantokat gy, hogy a maszk kényelmesen alljon. A pantok nem takarhatjak a fiileket.

6. (ha van) Nyomja az orrcsipeszt az orrara. Tartsa a mutato- és hiivelykujjat az abra szerint, és mozgassa a kezét lefelé tgy, hogy a mutatouijj az orr egyik, a hiivelykujj pedig a
masik oldalan haladjon. A biztonsagos régzités érdekében nyomja a maszkot az orrnal.

7. Amaszk megfele\o illeszkedése ugy ellendrizhetd, ha mindkeét kezét a maszkra helyezi, és erésen kifujja a leveg6t. Ha a széleknél levegé tavozik, igazitsa meg a maszkot az

burun képrisiinii ve kayislar dizelterek kabul edilebilir diizeyde bir sizdirmazlik elde edin. Uygun bir diizeyi elde olmus alana GIRMEYIN. 7. Aby sprawdzi¢ dopasowanie maski, nalezy polozy¢ na niej obie dionie i wykonac energiczny wydech. Jesli powietrze ulatuje przy krawedziach, nalezy ponownie wyregulowac ormyeregnél és a szijaknal, hogy a tomités megfeleld legyen. Ha a maszk nem zar megfelelden, NE Iépjen a szennyezett teriiletre.
maske, manipulujac mostkiem na nosie i paskami w celu uzyskania zadowalajacego uszczelnienia. Jesli nie mozna uzyskac prawidtowego uszczelnienia, NIE WOLNO wchodzi¢ do
ASAGIDAKi DURUMLARDA MASKEYi CIKARIN VE DEGISTIRIN: Zzanieczyszczonego obszaru DOBJAEL ES CSERELJE A MASZKOT, HA:
1. Kontamine alanda maske ¢ikarildi. MASKE NALEZY WYRZUCIC  UZYC NOWEJ, GDY: 1. Levette a maszkot a szennyezett teriileten.
2. Solunum maskesinin tikanmasi nedeniyle solunum guigligi. 1. Zostata zdjeta podczas pobytu w zanieczyszczonej strefie 2. Az eltdmddott légzésvedd miatt nehezen kap levegot.
3. Maske hasar gordii. 2. Zatkanie respiratora powoduje trudnosci w oddychaniu 3. Amaszk sérillt.
ISARET | ANLAMI ISARET | ANLAMI iISARET | ANLAMI 3. Zostanie uszkodzona JELOLES |JELENTES JELOLES |JELENTES JELOLES |JELENTES
i T Avrupa yonetmeliklerine (] " A A Megfelel az europai -
Ureicinin Ticari Markas! CE (D N Uretim tarini OZNACZENIE [ZNACZENIE OZNACZENIE | ZNACZENIE OZNACZENIE [ZNACZENIE Gyarisi védjegy CE |ea o et czs Gyartds ideje
— - Zgodno$¢ z europejskim N ; p — . p
Znak handl ducent: Data produk .
FFP1__ | Simif1, disl freleme verimiligi EN149:2001 + | Avrupa Solunum standart Tarhe abre kul nak handony producenta CE [immenaiiaizs ol procue! FPPA {1 oozl alacsony saiés hatékonysdg EN149:2001 + | Alégzésvédsladl s20lo eurspai .
FFP2 | Sinif 2, orta filtreleme verimliligi A1:2009  |numarasi - AB arihe gore kullanim - — FFP2 | 2. oszily: kézepes szlirési 4 A12000  |szabvany szama (EU) ejarati datum
- - — Klasa 1, niska wydajnosc filtrowania EN149:2001 + | Numer europeiskiej normy e - —
FFP3 Sinif 3, yiiksek filtreleme verimliligi oorr |ruesa — Klasa 2, §rednia wydajnos¢ filtrowania A12009 | oddechowej— UE Data waznosci FFP3 3. osztaly: magas sz(irési o r | ermseredod o T oo romireetel
NR Tek vardiyalik partikil filtresi us Solunum standa " | saklama sicakligi ve nem araliklari Klasa 3, wysoka wydajnosé NR Egyszer 6 maszk legzesvedokrol szolo J/' Tarolsi homérsékle
D Opsiyonel tikanma g liklerini karsilar 12419199 | numaras - RU y filtr czastek stalych rOCTP Numer rosyjsk\ej normy ? Jﬂf Zakres temperatur i wilgotnosci podczas D Megfelel az opcionali Gdési eldira 124.191-99 | orosz szabvény széma (RU) ? és paratartalom
Kullanim talimatlarina bakin. Kullanim 6neriler igin talimatlara uyuimazsa cihazin sundugu ﬁ Yerel yasalara uygun olarak imha ediimelidir Spelnia wymagania dotyczace zatykania 124.191-99 | oddechowej - RU przechowywania [E Léisd a hasznalatl tmutatst, A hasznélat tasitasok és avaslatok figyelmen kivil hagyésa esetén a g Huladékkezelését a helyi
koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir. Patrz instrukcja. Jesli zalecenia dotyczace uzytkowania nie sa przestrzegane, ochrona Utylizacia zgodnie 2 lokalnymi termék altal nyuijtott védelem jelentésen csokkenhet. el6irasoknak megfeleléen végezze
zapewniana przez urzadzenie moze sig znacznie obnizy¢. Ylizacja 29 y

Avrupa Birliginin Is Sagligi ve Giivenligi Yonetmeligi geregince kullaniciya, bu maskeyi takan kisinin derisi ile temas ettiginde Ginitenin hassas kisilerde aleriik reaksiyona neden
olabilecegi bilgisi verilir. Bu durumda kisi tehlikeli bolgeden ayrilmali, maskeyi gikarmali ve bir doktora bagvurmalidir

Zgodnie z europejskimi wymaganiami w zakresie BHP informuje sie uzytkownika, ze w przypadku kontaktu ze skorg maska moze wywotywac reakcje alergiczne u osob
wrazliwych. Jesli to nastapi, uzytkownik powinien opuscic niebezpieczny obszar, zdja¢ maske i skonsultowac sie z lekarzem.

Az Eurdpai Unié egészségvédelemre és biztonsagra vonatkozo el6irasai értelmében tajékoztatjuk a felhasznalét, hogy a maszk borrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra
érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el a veszélyes terilletet, vegye le a maszkot, és forduljon orvoshoz.



E JEDNORAZOVA OCHRANNA MASKA - EN149:2001 + A1:2009
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pfed nasazenim djchaci masky by mél byt uzivatel poucen o ejim spravném utésnéni a seznamen s navodem k pouziti. PouZivejte ji pouze v dostateéné vétranych
prostorach, kde je dostatek kysliku a kde nejsou pfitomny vjbusne plyny. Maska musi byt spravné nasazena, aby byla zajisténa (roven ochrany. Je nepravdépodobné,
Ze se podafi spinit pozadavky na ochranu proti tniku, pokud pod qblicejovym tésnénim prochazeji vousy. NEDODRZENI TOHOTO NAVODU A UPOZORNENI PRI POUZIVANI
MASKY PO CELOU DOBU VYSTAVENI NEBEZPECNYM VLIVUM MUZE SNiZIT UCINNOST MASKY A VEST K ONEMOCNENI NEBO PRACOVNi NESCHOPNOSTI.

NAVOD K POUZITi: Tato maska je vhodna k ochrané pred pevnymi, vodnimi a tekutymi aerosoly. Pfed pouzitim zkontrolujte datum ,pouZitelné do*, ovéite, Ze maska neni
poruena a Ze je podle klasifikace vhodna pro dané pouziti.
FFP1 | FFP2 | FFP3
‘ Faktor i ochrany ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
POUZITI: Tato maska je uréena pouze pro jednorazové pouziti. Maska by se neméla pouzivat déle nez 8 hodin a po pouznl by méla byt zlikvidovana. Masku nevybalujte z obalu,
pokud se ji nechystate ihned pouzn Pouzivejte, pouze pokud koncentrace kontaminantd bezprostiedné neohrozuje vase zdravi nebo Zivot, a pouze ve shodé s pnslusnym\

1imi a k ‘edpisy. Nepouzité masky by mély byt pfi pfepravé a uskladnéni chranény pred pfimym slunecnim zafenim a mrazem, mélo by byt zabranéno
jejich kontaktu s rozpoustédly a poskozenl pii fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/pfedméty.

NASAZOVANi (VIZ OBRAZKY):
Masku vyjméte z obalu. Zkontrolujte, zda na masce nejsou zadné praskliny a neni poskozen filtraéni material.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Masku otevrete, : zatazenim za stfed dvou kfidel na filtracnim materialu. (pokud je namontovan) Horni ¢ast masky se spona
nanos se nasazuje na oblast nosu.

2. Masku si viozte do dlané.

3. Masku priblizte k obliceji a ujistéte se, ze Seda pénova Cast sedi na nose (pokud je namontovan). Druhou rukou zajistite, Ze spodni ¢ast je stazena pod bradou.
4. Pevné drzte masku a umistéte spodni popruh pres hlavu k zatylku.

5. Horni pasek umistéte na tyl. Pasky upravte tak, aby maska sedéla na hlavé pohodiné, picemz by pasky nemély vést pfes usi.

6. (pokud je namontovan) Upravte skfipec na nose. Ukazovak a palce nastavte tak jako na obrazku a rukou sjizdgjte dolu s palcem na jedné a ukazovakem na druhé strané
nosu. Spravnym tlakem na nos zajistéte spravné utésnéni.

7. Ovéite spravné nasazeni masky tak, Ze ji celou zakryjete rukama a energicky vydechnete. Pokud po stranach uniké vzduch, znovu upravte oblast nosu a pasky tak, abyste
dosahli vhodného utésnéni. Nepodafi-li se dosahnout nalezitého utésnéni, NEVSTUPUJTE do kontaminované oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE NEBO VYMENTE, POKUD:
1. Masku sejmete pfi pobytu v kontaminované oblasti.

2. Ucpani dychaci masky ztéZuje dychani.

m RESPIRATOR - EN149:2001 + A1:2009

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vzt'ahujice sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com
VYSTRAHA: Pouzivatel by mal byt vy3koleny o zakladani a pred nasadzovanim respiratora si mal pre¢itat prislu$né instrukcie. Pouzivajte v primerane vetranych priestoroch,
ktoré nemajii nedostatok kyslika a neobsahuju vybusné prostredie. Aby sa dosiahla pozadovana roved ochrany, maska musi byt nasadena spravne. Je nepraydepodobné, ze
ak sa pod tegnenim tvare bude nachadzat brada, Ze respirator bude nasadeny tesne. NEDODRZANIE POKYNOV A UPOZORNENI, TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TEJTO
MASKY POCAS AKEHOKOLVEK POUZIVANIA MOZE ZNiZIT UCINNOST MASKY A MOZE VIEST K OCHORENIU ALEBO POSTIHNUTIU.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Tato maska je vhodna na pouZitie proti aeroslom na baze pevnych latok, vody a kvapalin. Pred pouzivanim skontrolujte integritu masky
a datum pouZitia, a uistite sa, Ze Klasifikdcia masky je vhodné na dan aplikéciu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

Nominalny ochranny faktor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
POUZIVANIE: Maska je uréené len na jednorazové pouzitie. Nesmie sa pouzwaf dihie ako 8 hodin a po pouziti by sa mala zllkwdoval Maska sa nesmie vyberat z balenia
dovtedy, pokym nie je potrebné na pouzitie. Pouzwajle ju len vtedy, ak nie je pre Zivot alebo zdravie, a iba v stlade
s platnymi normami na ochranu zdravia a & Transport a masiek by sa malo vykonavat tak, aby vyrobok nebol skladovany na priamom

sinecnom Ziareni a v podmienkach s teplotou pod bodom mrazu. Nesmie byt tiez v kontakte s rozpustadlami a nesmie byt poSkodena fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi
[ predmetmi.

NASADENIE (POZRITE OBRAZKY):
Vyberte masku z obalu. Skontrolujte stav masky na vetkych otvoroch a ¢i nie je poskodeny filtracny material.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Otvorte masku, : potiahnutim v strede dvoch chlopni na filtraGnom materiali. (ak je namontovany) Spona na nos tvori vrchni
Cast' masky a mala by byt umiestnena na nose.

2. Uchopte masku jednou rukou.

3. Nadvihnite masku na tvar a dbajte pritom na to, aby pena sa umiestnila na nos (ak je namontovany). Druhou rukou sa uistite, Ze spodna ¢ast je stiahnuta pod baZinou.
4. Pevne drzte masku a polozte dolny popruh nad hlavu na zatylku na krku.

5. Horny popruh umiestnite do hornej zadnej ¢asti hlavy. Nastavte popruhy tak, aby ste dosiahli pohodiné zaloZenie. Popruhy by nemali prechédzat cez usi.

6. (ak je namontovany) Vytvarujte nosné prichytky okolo nosa. Prilozte prst a palec tak, ako je to znazornené. Potiahnite ruku nadol tak, aby prst smeroval dole na jednej a palec
na druhej strane nosa. Pasobte tlakom na nos tak, aby ste zaistili utesnenie.

7. Ak cheete skontrolovat zaloZenie masky, umiestnite obidve ruky Gplne cez masku a silno vydychujte. Ak okolo okrajov unika vzduch, upravte masku. Manipulujte s nosovym
mostikom a popruhmi tak, aby ste dosiahli prijate/né tesnenie. Ak sa neda dosiahnut spravne utesnenie, NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE A VYMENTE V TYCHTO PRIPADOCH:
1. Maska sa zlozi v kontaminovanej oblasti

m MASKA ZA ENKRATNO UPORABO - EN149:2001 + A1:2009

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents jspsafety.com

OPOZORILO: Uporabnik mora biti poucen o namestitvi ter mora poznatl navodila za uporabo, preden si natakne respirator. Uporabljajte ga samo v dobro prezracevanih
prostorih, kjer ni pomanjkanja kisika ali nevarnosti eksplozivnega ozracja. Maska zagotavlja pricakovano raven zascite samo pod pogojem, da je pravilno namescena. Ce se pod
obraznim tesnilnim robom ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da bodo dosezeni pogoji za netesnost. NEUPOSTEVANJE NAVODIL IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO TE
MASKE V CASU IZPOSTAVLJENOSTI LAHKO ZMANJSA UCINKOVITOST DELOVANJA MASKE TER LAHKO POVZROCI BOLEZEN ALI PRIZADETOST.

NAVODILA ZA UPORABO: Maska je primerna za zas¢ito pred aerosoli na osnovi trdnih snovi, vode in tekogih snovi. Pred uporabo preverite integriteto maske in rok uporabe.
Prepricajte se tudi, da je razred maske primeren za namen uporabe.

FFP1_| FFP2 | FFP3
Nazivni zaséitnifaktor | 4 | 12 | 50 |

UPORABA: Maska je namenjena enkratni uporabi. Ne uporabljajte je ve€ kot 8 ur, po uporabi pa jo zavrzite. Masko vzemite iz embalaze Sele tik pred tem, ko jo boste zaceli
uporabljati. Uporabljajte jo le kadar nir Skodljiva zdravju ali Zivljenju, in le v skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi standardi.
Neuporabljene maske transportirajte in skladiscite tako, da izdelek ne bo izpostavljen neposrednim soncnim Zarkom in zmrzovanju, da ne bo v stiku s topili in da se ne more
poskodovati zaradi fiziénega stika s trdimi povrsinami/predmeti.

NAMESTITEV (GLEJTE SLIKE):
Vzemite masko iz embalaze. Preverite stanje maske glede lukenj in poskodb filtriega materiala.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Odprite masko tako, : da povlecete za sredino dveh gub filtrimega materiala. (¢e je namescen) Nosna sponka je vrh
maske in pride na nos

2. Primite masko z eno roko.
3. Dvignite masko proti glavi in poskrbite, da se bo pena usedla na nos (e je namescen). Uporabite drugo roko, da se zagotovi, da spodnji del je potegnil navzdol pod brado.
4. Drzite masko trdno in poloZite spodnji pas nad glavo na nape vratu.

5. Namestite zgornji trak vi§je na zatilju. Trakove nastavite tako, da vam bo udobno. Trakovi ne smejo potekati Cez usesa. (SPRINGFIT - 400 SERIES/500 SERIES/700
SERIES/800 SERIES): Potegnite prosti konec elastike zadaj na vratu tako, da se bo maska dobro prilegala.

6. (e je namescen) Oblikujte nosno objemko na nosu. Primite jo s palcem in kazalcem, kot je prikazano, ter potegnite z roko navzdol tako, da bo kazalec drsel po eni strani in
palec po drugi strani nosu. S pritiskom na nos poskrbite za tesen spoj.

7. Preizkusite prileganje maske tako, da z obema dlanema popolnoma pokrijete masko ter mocno izdihnete. Ce ob robu uhaja zrak, popravite masko z nosnim mostickom in
trakovi tako, da dosezete sprejemljivo tesnjenje. Ce vam ne uspe zagotoviti ustreznega tesnjenja, NE vstopajte v kontaminirano obmoqe

MASKO ZAVRZITE IN ZAMENJAJTE, CE:
1. Ste jo sneli v kontaminiranem obmocju.

m MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU - EN149:2001 + A1:2009
Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba istrenirati postavljanje i upoznati se s uputama prije stavijanja Up i
manja kisika i koji ne sadrZe eksplozivne atmosfere. Maska treba dobro prianjati kako bi se osigurala odekivana razina zasme Mala e

u kojima nema

m MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU - EN149:2001 + A1:2009

Kopija ovog priruénika i ijao pi

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba da bude obucen za postavijanje, kao i da ima u vidu uputstva za upotrebu pre postavijanja respiratora. Koristite u adekvatno provetrenim

I
dlacice lica prolaze ispod nepropusne maske. NEPRIDRZAVANJE UPUTA I UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE ZA CITAVO VRIJEME IZLOZENOSTI MOZE DDVESTI
DO SMANJENJA UCINKOVITOSTI MASKE | OZLJEDA ILI ONESPOSOBLJENOSTI.

UPUTE ZA UPOTREBU: Maska je prikladna za zastitu od krutin, vode i aerosola u tekucinama. Prije provjere maske provjerite rok trajanja i osigurajte da je klasifikacija maske
prikladna za doticnu vrstu primjene.

FFP1 | FFP2 | FFP3

Nazivnifaktor zastite | 4 | 12 | 50 |
UPOTREBA: Maska je iskljucivo za Jednokra\nu upotrebu. Ne smije se upotrebljavati dulje od 8 sati i freba se baciti nakon upotrebe. Maska se ne smije vaditi iz pakiranja sve do
trenutka upotrebe. . ljavaite iskljucivo u situacij ukojima ne ugrozava zivot ni zdravije i iskljucivo sukladno primjenjivim normama

za sigurnost i zastitu zdravlja Nekoristene maske trebaju se transportirati i skladistiti na nacin da su sklomen% od izravne sunceve svjetlosti i u uvjetima bez mraza, ne smiju doci
u doticaj s otapalima i ne smiju se oStetiti uslijed fizickog kontakta s tvrdim povr$inama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz pakiranja. Provjerite stanje maske te ima li rupica i oStecenja na materijalu filtra.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Otvorite masku, : poviacenjem sredine dva preklopna dijela od materijala filtra. (ako postoji) Stipalika za nos je gorniji dio
maske i treba se staviti na nos.

2. Stavite masku u jednu ruku.

3. Podignite je na lice, tako da pjenasti dio sjeda na nos (ako postoji). Drzite masku évrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.
4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

5. Postavite gomiji remen na potiljak. Namjestite remene u udoban polozaj, tako da ne prelaze preko usiju.

6. (ako postoji) Oblikujte kop&e oko nosa. Uhvatite prstenjakom i palcem na prikazani nacin i spustite ruku prema dolje tako da se prstenjak spusta s jedne, a palac s druge strane
nosa. Pritiscite uz nos kako biste osigurali dobro prianjanje.

7. Za provieru pravnne namjestenosti maske postavite obje ruke u cijelosti preko maske i snazno izdahnite. Ako zrak izlazi na rubovima, ponovno namjestite masku
dijela na nosu i remena za p je ispravne razine nepropusnosti. Ako ispravne razine nije moguce, NEMOJTE
ulaziti u zagadeno podrugje.

MASKU BACITE | ZAMIJENITE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:
1. Ako je uklonite u zagadenom podrugju.

2. Zanesenie respiratora sposobi problémy s dychanim. 2. Ako zaceplienje respil p Cuj ¢e s disanjem.
3. Maska se poskodi. 2. Masenije respiratorja povzroci otezeno dihanje.
3. Maska sa poskodila. 3. Ako se maska osteti.
ZNACENi | VYZNAM ZNACENi [ VYZNAM ZNACENi | VYZNAM _ , _ , _ , 3. Se maska poskoduje. _ _ _
- c € Shoda s eviopskou legislativou OZNACENIE | VYZNAM OZNACENIE |VYZNAM OZNACENIE | VYZNAM _ _ _ OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE
Q E ) Ochranna znamka vyrobce Datum vyroby . OZNACBA |POMEN OZNACBA |POMEN OZNACBA |POMEN N
_ 2016125 Ochranné znamka vyrobcu c E éh?g:“svgﬂrgg%%zﬁ N Datum vyroby Zastitni znak proizvodaca c E E:ré?gzg%?(‘%%’?gfg}zs N Datum proizvodnje
FFP1 1. tfida, nizka Ucinnost filtrace EN149:2001 &isl ‘6 4 Blagovna znamka proizvajalca C € Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425 N Datum izdelave -
FFP2 |2, tfida, stredni Gginnost fitrace + Dc‘f‘;ﬁb”gpjhgc’l‘é’w ’;anu _EU % Pouzivejte do FFP1__ |Trieda 1, nizka uginnost filtrovania EN149:2001 | FFP1_ |Klasa 1, niska ucinkovitost filtriranja EN149:2001 | . o/ ronske norme za
FFP3 3.t P i A1:2009 - g FFP2 Trieda 2, stredna Gginnost filtrovania + Cislo europskej normy pre respiratory — EU % Pouzivat do FFP1 1. razred, majhna uginkovitost filtriranja EN149:2001 | FFP2 Klasa 2, srednja uginkovitost filtriranja + resl irator’;wu Zagitu — EU 2 Upotrijebite do
. tfida, vysoké Uginnost fitrace . - P - A1:2009 FFP2 2. razred, srednja uéinkovitost filtriranja + Stevilka evropskega standarda za respiratorje - EU g Rok uporabe = P - A1:2009 P
NR &my Casticovy filtr roctP |Cislo ruske normy na ochranu ™ | Skladovac teplota a rozsah vihkosti FFP3 Trieda 3, vysoka Ucinnost filtrovania — d 3 HOEoy Ll A1:2009 FFP3 Klasa 3, visoka uginkovitost filtriranja —
D Spliiuje é pozadavky v oblasti ucpavéni 12.4.191-99 | dychacich orgénu ~RU i NR y filter Castic TOCTP | Gislo ruskej norm: pre respiratory - RU | Teplota a vihkost FFPS 3. razred, visoka utinkovitost ilriranja o NR i filtar za krute Cestice TOCTP  |Broj ruske norme za ™ | Rasponi temperature i viage pri
P - : 2 124.191-99  normy y Encl R fitor za delce rOCTP & - ; e | Obmo in e —— 124.191-99 | resp zafitu - RU -~ skladistenju
D Splfia doplnkové na upchatie N Stevilka ruskega standarda za respiratorje - RU it o D L opcijskim za ¢
Viz navod k pouziti. Pokud nejsou dodrzeny doporucené pokyny k pouZiti, mize byt ochrana : PR - " Fo— 12.4.191-99 o vlaznosti za skladis¢enje .
Likvidace ve shodé s mistnimi zakony PO - P e o < " PP PO . D Izpolnjuje opcijske zahteve glede madenja " o . : - » -
poskytnuta timto prostfedkem znacné narusena. [E Precitajte si instrukcie na pouZitie. Ak sa nedodrZiavajli odportcania tykajice sa instrukcii na pouzivanie, Likvidujte v sulade s [:[II Pogledaijte upute za upotrebu. U slu¢aju nepridrzavanja preporuka iz uputa za upotrebu osigurana je Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim
ochrana poskytovana zariadenim moze byt vazne narudena. miestnymi pravnymi predpismi [E Glejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporo¢il za uporabo ima lahko mo&no kodljiv vpliv na zascito, ki jo @ Odstranite v skladu z razina zatite znacajno naruena. propisima

Podle evropskych pozadavki na ochranu zdravi a bezpecnosti uzivatele upozorfiujeme, Ze pii kontaktu masky s pokozkou maze u citlivych osob dojit k alergické reakci.
Pokud k takové situaci dojde, méla by dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat Iékafskou pomoc.

K] pecrinpaTopbi - EN149:2001 + A1:2000

Konuto aTakke [ HOPMaM MOXHO HaiiTi Ha Be6-caiite documents.jsp.co.uk.

(OCTOPOXHO: MMork3oBartens [orkeH Bbimb oﬁyqeﬂ Haueaanwo Vi3Eens, a TakKe [OMKeH o3 c uaHHh\MM npexze Yem Y K UCTIONb30BaHVIO V3nenus.

Vicnon3yiTe vanienve B XopoLuo KOTOPbIX He He COnIEpHIT azpblsoonamhlx seuecm Macxy Heobxoymo HafiesaTb

MPABIATIBHO, YTODbI OBECTIEUHTD FOMKHBIA aeub MTb\ Ecrv pa Hanmue BOOCHI i OL}‘ o-meﬂwe BbINOMHEHNE 11 K FEDMETVHHOCTY MDWTIETaHis U3NeTus
T MaroBepOsTHbIM. HECOEHIO El & EHAV B OTHOI.IJEHVII/I I/ICI'I [b30BAHIAS MACKV TPV PAI TE C OI'IAC IbIMW BELLECTBAMU MOXET

/Ae
VI3VITb JOOEKTUBHOCTD MACKVI n FIPVIBECTVI K PA35VITVI

WHCTPYKLIMM MO MPUMEHEHWIO: [lanHas macka npe anasa OT BO3AEICTBYS adPO30TEN, COCTOSLLYX U3 TBEPAbIX qacmu, BOZbI ¥ Apymix uakocTedt. Mpexae
YeM MPYCTYTIAL K ACTIONb30BAHVIO V3NV, MDOBEPLTE LIENOCTHOCTH, Maw paTy VICTENEHIS CPOKA FOIHOCTH, @ Taloke YbenwTecs, YTo

10 BONE3HWA UMW UHBATIUDH

0BMacTV MPUMEHEHVS.
FFP1_| FFP2 | FFP3
[F ) saumtel | 4 | 12 | 50
MPUMEHEHME: [laHHas macka npen onsa Ee He B TeyeHue Gonee 8 yacos. Mocrie 1cnonb3oBaHUs Macka NOANEXUT

nepen MpUVEHEHUEM. W:mnbzyvrre V[IEIIve TONbKO B TOM CIy|ae, ECTIM KOHLEHTDALYIR 3AT3HAIOLAX Bel
W IVieHb TPYa. TPAHCNIOPTUDOBKY M XDaHEHVE HEUCTIONb3YEMbIX
(Tl HU3OIX TENTIEPATYD YW PECTBOPHTENEH, @ TAOKE HE MO GiiTo 10BPeATgH |

yTuw3aLmA. Macky CrielyeT vaBnexaTb 13 yriaKoBk TOnbko
DELICTBNALT MDAMO/ ONACHOCT A7 YV WIWA J10DOBLS, pu aTOM

0 KOHTaKTa ¢

HADEBAHWE (CM. PUCYHKM): isanexviTe Macky 13 ynakoeku. [poBepeTe Macky Ha Hanive abip, a P

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Packpoitte Macky, : NOTAHYB 3a LISHTP Ka10i U3 [1BYX CTBOPOK ¢ o (ecrnm
51 HOCA, MPEHA3HAYEHa [T 3aLLITBI HOCA.

BepxHsis YacTb MacKM 3aM

2. BnowutTe MacKy B narioHb Takim 06pasom, 4ToBbl OHa MpUHSANa HalLiesiHyto hopmy.

3. MoaHecvTe Macky K Ty, 4ToBb ee BEpXHAS 4aCTb 13 neHoMaTepuarna MioTHO Npurierarna k Hocy (€Cnu ycTaHoBneH). Vcronbayiie Apyryio pyKy, YToBbl yBeauTLCA, HTO HIDKHSIS YaCTb CHEceHa

oo / TBEPRO M O
- llep

5.P i

i1 pemeHb Hal FONIOBOIA K 3aTbINKY.

Ha aaTbinke. OTpx HBIM A7t OfIHaKo pi fol ¥
6. (ecnv ycTaHoBneH) YnnotHuTe Ma
14 MPOLLEN C OIHOM CTOPOHbI HOCA, @

PYKY BHY3, 4TOBbI

 0Bevix CTOpOH Hoca. ‘/neﬁwaawe yasaTenbHbIVi 1 GOrbLLIOM Narne, Kak NoKasaHO Ha PUCYHKE; 3aTeM
MbLLON naney —c apyrow. [ lpy 3Tom fasiTe nanblami Ha HOC, 00¢

V stlade s eurdpskymi smernicami na ochranu zdravia a bezpecnost' upozorfiujeme pouzivatela, Ze pri kontakte masky s pokozkou sa u citlivych osob moze vyskytnit alergickd
reakcia. V takom pripade musite opustit nebezpecn oblast, siiat masku a vyhladat lekarsku pomoc.

EX) za3717A sLUHA - EN149:2001 + A1:2009
Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod moZete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba biti osposoblien za postavijanje i biti upoznat s uputstvima prije stavijanja respiratora. Korisite u prikladno koja nisu si

zagotavlja naprava. okalno

V skladu z evropskimi zahtevami za varnost in zdravje , da stik maske z

kozo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroéi alergicne
reakcije. VV tem primeru zapustite obmocje nevarnosti, snemite masko inse posvelujle z zdravnikom.

[ onaentm macy - EN149:2001 + A1:2009

Konuja on oBa ynatcTeo 1 og U3jaBata 3a coobpa3HoCT 3a NPOM3BOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha Be6-CTp: Ha !
rIPEJJYnPEJ:lVBAIbE KopucHukot Tpeba aa bune obyue 3a v fa ce o 3a ynotpeba npen Aa ro crasu pecnupatopot. [la

jspsafety.com

kisikom i ne sadrze eksplozivna okruzenja. Maska se mora ispravno postaviti da biste osigurali da je postignut oCekivani nivo zaStite. Nije werovalno da e se |spuml| zahtjevi za
propusnost ako dlacice na licu prolaze ispod nepropusnog djela maske. NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE CIJELO VRIJEME TIJEKOM
TRAJANJA IZLOZENOSTI MOZE SMANJITI EFIKASNOST MASKE | REZULTIRATI OBOLJENJEM ILI INVALIDNOSCU.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova maska je prikladna za zastitu od krutih, vodenih aerosola i aerosola na bazi te¢nosti. Prije upotrebe provjerite integritet maske, datum isteka
i uvjerite se da je klasifikacija maske prikladna za primjenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3
I inalni faktor zastite 4 | 12 | s |

UPOTREBA: Maska je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti viSe od 8 sati i mora se odbaciti nakon upotrebe. Masku ne treba vaditi iz ambalaZe prije
koristenja. Koristite samo kad koncentracija kontaminata nije neposredno opasna po Zivot ili zdravije te samo u skladu s normama.
Transport i skladiStenje nekoriStenih maski mora se provesti tako da proizvod ne bude skladiSten na direkinoj suncevoj svjetiosti, da bude skladisten u uvjetima bez mraza, ne
smije doci u kontakt s otapalima i ne smije se oStetiti fizickim s tvrdim povr§

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz ambalaze. Provjerite stanje maske, pregledaijte ima li rupa i ostecenja na materijalu filtera.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Otvorite masku,
maske i treba se postaviti na nos.

: povladenjem za srediste dvaju preklopa materijala filtera. (ako postoji) Stipaljka za nos nalazi se na vrhu

2. Uzmite masku u jednu ruku.

3. Podignite masku prema licu, paze¢i da pjenasti dio nalegne na nos (ako postoji). Drugom rukom upotrijebite drugu ruku kako biste bili sigurni da se donji dio povuce ispod
brade.

4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

5. Postavite gornju traku uz straznji dio glave. Podesite trake da biste postigli udobno nalijeganie, trake ne smiju prelaziti iznad usiju.

BO KOVLLITO 1Ma [J0BOMHO KICIOPO/ M Kajie HEeMa eKcrnoaveHy matepuu. Mackata Tpeba aa Guge npasunHo
nooTaaeHa 3a /.'ua ofeableyt BUCOKO HitBO Ha 3awTwa. Ke fojie A0 MPOTOK Ha BO3AYX, AOKOTKY BrlakHara Ha NMLETO Ce 3armaBeHyt o 3anTuBkara 3a nue.
HEMPUAPXYBAHETO [10 OBUE YNATCTBA U NPEAYNPELYBAHA 3A YTOTPEBA HA MACKATA MPU U3NTOXXEHOCT HA LUTETHW MATEPUMW, MOXE [IA
JA HAMATA EQEKTUBHOCTA HA MACKATA U MOXXE [IA JOBEAIE [0 BONECT Wi OHECMOCOBEHOCT.

YMATCTBA 3A YMOTPEBA: Oaa Macka e COOABETHa 3a 3allTiTa Of LUBPCTU, BOAEHU 1 TeuHn aepocon. Mpen ynotpeba, nposepete ja cocTojbara Ha
MackaTa, POKOT Ha Tpaetbe, 1 0CUrypajTe ce fieka knacaTa Ha MackaTa e CooaBeTHa 3a Taa ynotpeba.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Hemunanend}amopnazam‘rma‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

YNOTPEBA: Mackara e camo 3a efHokparHa ynotpe6a. He Tpeba pa ce ynorpebysa nogonro oA 8 wacosu, v Tpeba Aa ce ucpnu seaHaL no ynotpebara.
Mackara He Tpe6a Aia Ce Baav 07 NaKyBateTo pe/ Aa ce ynoTpedut. [la ce ynoTpedysa Camo Kora HIBOTO Ha 3araqyaauw He € ONaCHO N0 XUBOTOT 1 3PaBJeTo,
¥ fia ce ynoTpeByBa MCKIY4MBO BO COMMACHOCT CO 3a 3jpasje u W YyBatbe Ha HeynoTpeGeH! Macku,
VCTUTE He Tpe6a fia GUAT WANOXeHN Ha AUPEKTHA COHYEBA CBETAMHA U A3 C6 3aMp3HyBAaT, Aa He GuaaT ao KOHTAKT CO pacTsopyBayM, it ja e 3alTuTat of
OLLTETYBakbE NP (MK KOHTAKT CO L{BPCTU MOBPLIMHW/NPEAMETH.

MOCTABYBAHE (B/M CIIMKM): V3BapeTe ja mackaTa o nakyBatseTo. Mposepete ja cocTojfaTa Ha Mackata, v MpoBEpeTe Aari ua Aymki Ui OLLTeTyBaka Ha
obBuBKaTa Ha hunTepoT.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): OTBopeTe ja MackaTa, : CO NpUTHCKat-e BO CPEAMILHMOT [ieN Ha ABata kpaja Ha obBuBKaTa Ha hunTepor.
(ako e onpemero) Knvn 3a HOC Ha FOPHYOT Aen o/l MackaTa Tpe6a Aa ce 0CTaBy Ha HOCOT.

2. GarteTe ja MackaTa €O efiHa paka.

3. MpubnukeTe ja Mackata 10 NULETO, U OCHUrypajTe Ce Aieka CiBaTa NeHTa € NocTaBeHa Ha HOCoT (ako e onpemero). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je
donji deo povucen ispod brade.

4. 3apLXTe MackaTa 34paBo ¥ NocTaBeTe [I0NHaTa NeHTa Haj rnasata 40 Tna Ha WisTa,

5. MocTaseTe ja ropHaTa NEHTa Ha 3aIHUOT AeN Ha rnasara. MofeceTe r NEHTUTE 3a /1a Ce NOCTUTHE Y0BHOCT, NeHTuTe He TpeGa aa Guaat nocTaseny Bp3
yumre

Ako jeto potrebno suk\adno europskim preporukama za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se preporucuje da pripazi jer maska u doticaju s kozom osobe koja ih nosi moze
kod prouzroCiti alergijske reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podrucje, skinuti masku i zatraZiti lijecnicki savjet.

34 ovruikub KummAD - EN149:2001 + A1:2009

Selle juhendi koopia ja toote
documents.jspsafety.com

on saadaval

HOIATUS! Enne respiraatori kandmist peaks kasutaja oskama seda paigaldada ja olema tutvunud kasutusjuhendiga. Kasutage kus
on piisavalt hapnikku ja ei esine plahvatusohtu. Selleks et mask pakuks soovitud kaitset, tuleb see digesti paigaldada. Kui naokarvadJaavad néotihendi alla, voib esineda
leke. KASUTUSJUHENDI JA MASKI KASUTAMISEGA SEOTUD HOIATUSTE EIRAMINE SAASTEAINETEGA KOKKUPUUTEL VOIB PARSSIDA MASKI TOIMET JA
POHJUSTADA HAIGESTUMIST JA VIGASTUSI.

KASUTUSJUHEND: mask kaitseb tahkete ning vee- ja ohi
veenduge, et maski klassifikatsioon vastaks kasutusalale.

eest. Enne maski kandmist selle ja ning

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ 4 | 12 | s |

KASUTAMINE: see mask on ette nahtud iihekordseks kasutamiseks. Maski ei tohiks kanda enam kui kaheksa tundi, misjarel tuleks see kasutuselt korvaldada. Enne kasutamist
ei tohiks maski pakendist vélja vGtta. Kasutage ainult siis, kui saasteained pole vahetult eluohtlikud, ja kooskdlas kehtivate tootervishoiu- ja ohutuse

u kojima nema manjka kiseonika i koje ne sadrze eksplozivne materije. Maska mora biti pravilno postavijena kako bi bilo zagarantovano da je postignut ocekivan
nivo zastite. Zahtevi za curenje nece biti ispunjeni ako dlake sa lica prolaze ispod zaptivke za lice. NEPOSTOVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA O KORISCENJU OVE
MASKE U SVAKOM TRENUTKU, MOZE DA SMANJI EFIKASNOST MASKE | DA REZULTIRA BOLESCU ILI ONESPOSOBLJENOSCU.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Ova maska je pogodna za koriscenje protiv aerosoli na évrstoj, tecnoj ili na bazi vode. Pre upotrebe proverite integritet maske, rok trajanja i vodite
ratuna da Klasifikacija maske bude odgovarajuca za primenu.
FFP1 | FFP2 | FFP3
ifaktorzastite | 4 | 12 | 50 |
KORISCENJE: Maska je predvidena samo za jednokratnu upotrebu. Ne treba je koristiti duze od 8 sati i treba je odloziti odmah nakon koriscenja. Masku ne treba vaditi iz
pakovanja pre nego sto bude potrebna za koriScenje. Koristite samo kada koncentracija kontaminata nije neposredno opasna po Zivot ili zdravlje i samo u skladu sa vazecim

ib ima. Transport i Cuvanje nekoriScenih maski treba da budu takvi da se proizvod ne cuva izloZen direktnoj sunevoj svetlosti i uslovima bez
mraza, da ne bude u kontaktu sa rastvaracima i ne postoji moguénost oStecenja usled kontakta sa tvrdim povréinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (VIDITE SLIKE):
Izvadite masku iz pakovanja. Proverite stanje maske i da liima rupa i o$tecenja na materijalu filtera.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Otvorite masku, : poviadenjem srednjeg dela dva kila filtera. (axo noctoju) Stipalika za nos je gornji deo maske i treba je
postaviti na nos.

2. Drzite masku jednom rukom.

3. Podignite je do lica, vodeci ratuna da deo od pene bude postavijen na nos (ako noctoju). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povuéen ispod brade.
4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji kai$ iznad glave do potiljka vrata.

5. Gornju traku postavite na zadnji deo glave. Trake postavite tako da udobno prianjaju i ne treba da prelaze preko usiju.

6. (ako nocoju) Formirajte klipove za nos oko nosa. Prst i palac drZite kao $to je prikazano, gurnite prst nadole tako da bude sa jedne strane nosa, a palac sa druge. Odrzavajte
pritisak na nosu da bi se stvorila zaptivenost.

7. Da biste proverili da li je maska pravilno postavljena, obe ruke postavite potpuno preko maske i snazno izdahnite. Ako vazduh izlazi na ivici, ponovo postavite masku,
podeSavajuci deo koji je na nosu i trake tako da budu pravilno zaptiveni. Ako se ne moZze postici pravilna zaptivenost, NE ulazite u kontaminiranu zonu.

ODLOZITE | ZAMENITE MASKU AKO:
1. Uklonite masku u kontaminiranoj zoni.

2. ZapuSenost respiratora oteZava disanje.

3. Maska se oteti

m MACKA 3A EOHOKPATHA YNOTPEBA - EN149:2001 + A1:2009

Konwve ot To3u Hap nor 3a

Ha NPOAYKTa MOXe Aa ce OTKPUe Ha NPpoaY

MPEAYNPEXAEHME: MotpebuTensT Tpsta Aa e 0GyqeH Npy NOCTaBAHETO 1 /1a € MH(hOPMUPaH 3a MHCTPYKLWWTE 3a yrioTpeba, npefv Aa noctass pecnipatopa. [la ce uanonssa B
a[IeKBaTHO npoaerpeuw 30HM, KOUTO HSIMAT AECHULMT Ha KUCTIOPO U He ChLPKAT eKCoanBHM atmoccepy. Mackara TpsiGsa fa ce 0CTaBs NPABTIHO, 38 A C rapaHTUpa 04aKBAHOTO
HMBO Ha 3aLyTa. Marko BeposTHO Aa Ce NOCTUIHAT W3NCKBAHWSTA 3a TeY, ako MMLIEBN KOCMIU NpemMuHaBaT nog nuuesoto ynmbtHexne. HECMA3BAHETO HA MHCTPYKUMUTE U
MPEOYNPEXAEHUATA 3A U3MON3BAHE HA MACKATA MO BCSIKO BPEME HA W3MATAHE MOXE A HAMAJIM EQEKTUBHOCTTA HA MACKATA U IA BOBEAE 10
3ABONIABAHE UMW UHBANMAHOCT.

WHCTPYKLIMM 3A YIOTPEBA: Taaut Macka e noaxopsiua 3a yno'rpeﬁa cpeLLly TBbPAW, BOAHY 1 TeuHi aeposoni. Mpeav ynoTpeba npoBepeTe LIENocTTa Ha Mackata, Cpoka Ha rogHoCT

W ce yBepeTe, e Ha Mackara e
FFP1 | FFP2 | FFP3
; Ha 3awmTa ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
YNOTPEBA: Mackata e camo 3a efjHokpaTHa ynotpeba. Ts He Tpsl6aa /12 ce v3non3sa 3a noseye oT 8 yaca v Tpsibea a ce u3XebPIM cnep yriotpeba. Mackata He Tpsibea fa ce
CBaNs OT ONAKOBKATA OCBEH aKo HAMA 13 Ce Manonasa. camo npn Ha P KOSITO HE € Hene onacka 3a XVBoTa i 31paseTo 1 camo

B c 3a 3ppase 1 GesonacHocr. Tj Ha Macku TpsibBa fja e Takoa, 4e NpoayKTLT Aa He ce
CbXpaHsiBa Ha Mpska CITbH4eBa CBETNMHA W NPK YCNOBIA, NPX KOUTO MOXE Aa uma saMp'naaaHe He Tpﬂﬁaa /A € B KOHTaKT C pa3TBOPUTENN U He: 6busa Aa ce nospexaa ot cbmwecm
KOHTaKT C TBbpAN I'\OE'bDXHOCTM/ﬂpeﬂMeTM

NOCTABSHE (BX. MIBOBPAXEHUATA):
V3BayieTe MackaTa OT onaKoekaTa. MpoBepeTe ChCTOSHUETO Ha MACKaTa 3a 0TBOPK U MI0BPE/A N0 (DUMTBPHYS MaTepiar.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): OtBopeTe MackaTa, : Ypes 3bpriBaHe B LiEHTbPa Ha JBeTe Karnayeta Ha (unTbpa. (ako e MoHTvpaH) LLunka 3a Hoc e ropHata yact
Ha Mackara 1 TpAGBa Ja ce NocTaBM BPXY HOCa.

2. XBaHeTe Mackata ¢ eajHa pbka.

3. MoBavIHeTe MacKaTa KbM NIMLIETO, KATO Ce YBEPUTE, Ue ENIEMEHTBT OT NsiHa 3aCTaBa BLPXY HOCA (aKo € MOHTUpaH). WaronasaiiTe Apyrarta pbka, 3 /1a Ce YBEpUTE, e [oNHaTa yacT
ce u3Terns Hazony noa Gpaauukara.

4. 3apLXTe Mackara 3paBo v M0CTaBeTe A0NHaTa NieHTa Ha/l MasaTa /10 Ta Ha WHATa.
5. MocTaBeTe FOpHHA PeMbk 10 33/1HaTa YaCT Ha rnasaTa. Perynupaiite pembluTe Taka, Ye f1a MocTUrHeTe y0GHO Naceane, pembLTe He TpAGBA fa MpeMUHaBaT Bbpxy yLTe.

6. (aKo & MoHTVpaH) MocTaBeTe HakpaiiyiKa 3a HOC OKOMo HoCa. 3apbXTe nareLa v nokasarneLa KaKTo e MokasaHo, HATUCHETE HaZioNy, Taka Ye NANeLbT Aa NPEMVHe OT 6AHATa CTPaHa Ha
HOCa, a NaneL{bT - T Apyrara. MofTEPXAVTE HATICK KbM HOCA, 32 /1A CE YBEPHTE, e YTITTHEHHETO Ce € OhopMUTIO.

7. 3a npoBepKa Ha MPUrOZIHOCTTA Ha MacKaTa, MoCTaBeTe /1BETe PbLE HaMTbIHO BbpXY MacKaTa 1 M3auLLIaiTe CUHO. AKO Bb3/lyX M3nu3a no puba, perynupaiiTe Mackara, MaHnynupaiTe
HaKpaiHyIKa 33 HOCa 1 PEMBbLIUTE, 3a 1 OCTUTHETE MPUEMMUBO YNITLTHEHME. AKO He MOXe f1a Ce NOCTUTHe 106pO ynbTHeHue, HE Bnuaiite B sambpeeHaTa 3o0Ha.

WU3XBBPNETE U CMEHETE MACKATA, AKO:
1. Macxara ce ceans f0Karo CTe B 3aMbpCeHaTa 30Ha.

m MASCA DE UNICA FOLOSINTA - EN149:2001 + A1:2009

0O copie a acestui manual gi a Di iei de

aferente p i sunt di pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

AVERTISMENT: Utilizatorul trebuie s fie instruit in punere si trebuie sa fie constient de instructjunile de utilizare inainte de a pune masca de protectie respiratorie. Utilizati-le
in zone bine aerisite, care nu prezinta deficiente de oxigen si nu contin atmosfere explozive. Masca trebuie pusa corect, pentru a se asigura nivelul de protecie asteptat.
Este putin probabil ca cerintele de scurgere sa fie indeplinite daca parul facial trece pe sub gamitura de etansare faciala NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR $I A
AVERTISMENTELOR CU PRIVIRE LA UTILIZAREA ACESTEI MASTI PE TOT TIMPUL EXPUNERII POATE REDUCE EFICACITATEA MASTII §I S-AR PUTEA PRODUCE
STARI PROASTE SAU DIZABILITATI.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceasta masca este adecvata pentru utilizare impotriva aerosolilor solizi, pe baza de apa si lichid. inainte de utilizare, verificati integritatea
mastii, data ,utilizata de” si asiguratj-va ca clasificarea mastii este potrivita pentru aplicatie.
FFP1 | FFP2 | FFP3
‘ Factor nominal de protectie ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UTILIZARE: Masca este pentru o singura utilizare. Nu trebuie utilizatd mai mult de 8 ore n si trebuie aruncata dupa utilizare. Masca nu trebuie scoasa din ambalajul sdu pana
cand nu este necesara utilizarea. Utilizati numai atunci cand o concentratie de contaminanti nu este imediat periculoasa pentru viata sau sanatate si numai in conformitate cu
standardele de sanatate si siguranta aplicabile. Transportul si depozitarea mastilor neutilizate trebuie sa fie de aga natura incat produsul s& nu fie depozitat in lumina directa a
soarelui si in condiii fara inghet, sa nu intre Tn contact cu solventji si sa nu poaté fi deteriorata prin contact fizic cu suprafetele/obiectele dure.

ECHIPAREA (CONSULTAT! IMAGINILE):
Scoateti masca din ambalaj. Verificati starea mastii pentru orice gauri si pentru deteriorarea materialului filtrant.

1. (F600 SERIES / 600 SERIES / 0300 SERIES): Deschidefj masca,
partea superioara a mastii si trebuie agezat pe nas.

: tragand de centrul celor doud flapsuri ale materialului filtrant. (daca este montat) Clema nasului este

2. Tineti masca intr-o mana.

3. Ridicatj masca pe fatd, asigurandu-vé ca piesa din burete se agaza pe nas (dacé este montat). Folositi cealalta mana pentru a va asigura ca partea inferioara este trasa in
jos sub barbie.

4. Tineti masca ferm si puneti cureaua inferioaré deasupra capului pana la nivelul gatului.
5. Puneti cureaua superioara in partea din spate a capului. Reglati curelele pentru a obtine o potrivire confortabild, curelele nu trebuie sa treaca peste urechi.

6. (daca este montat) Conturatj clipsurile pentru nas in jurul nasului. Tine{i degetul aratétor si degetul mare asa cum se araté, impinge{i ména in jos astfel incat degetul arétator
sé coboare pe 0 parte a nasului si degetul mare pe cealalta parte. Mentineti apasarea pe nas pentru a va asigura ca se formeaza o etansare.

7. Pentru a verifica daca masca se potriveste, puneti ambele maini complet peste masca si expirati viguros. Daca aerul se scurge pe la margine, reglati masca, manipuland
puntea nasului si curelele pentru a realiza o etangare acceptabila. Daca nu se poate obtine o etansare corespunzatoare, NU intrati in zona contaminata.

ARUNCATI $1 INLOCUITI MASCA DACA:
1. Masca este scoasd in zona contaminata.

2. Infundarea mastii de protectie respiratorie provoaca dificultatj de respiratie.

®
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F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES

2. Ha P [vlwaHe. . B
OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE 3. Masca se deterioreaza.
- ) ) 3. Mackara ce nospexpa.
Zatitni znak proizvodaca C € | Jsagasenost saeviopski regulalivama N Datum proizvodnje MARCAJ | SEMNIFICATIE MARCAJ_ | SEMNIFICATIE MARCAJ [SEMNIFICATIE
- MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE i conformitate cu legislafia europeand
FFP1 Klasa 1, niska efikasnost filtriranja EN149:2001 c € CBOTBETCTBA Ha Marca comerciala a producatorului C € 2016/425 g p N Daté de fabricatie
FFP2 Klasa 2 ia efik fitrirani + Broj evropskog respiratornog standarda - EU g Upotrebljivo do .! E ) Tbproscka Mapka Ha NPOM3BOAVTENst €BPONEiCKOTO N [ataHa BO
e KIZ:: : xgga;lla:ig‘:tﬂ"tr"'r';?f A1:2009 2| pia va e . 2016425 FFP1 | Clasa 1, eficientd redusa de filrare EN1AO2001 | a o
NR Fiter 22 doct p rocTP ] ' - o FFPY Knac 1, Hucka edukacHocT FFP2 | Clasa 2, eficientd medie de filtrare A1'2+009 Numér standard european de respiratie - UE . Data ,utilizata de’
Iiter za cestice sa jednom promenom _ 12.4.191.99 | Broj ruskog respiratornog standarda - RU ? Raspon temperature ¢uvanja i viaznosti npu unTpHpaHe EN149:2001 + | Hovep Ha eeponetickn FFP3 Clasa 3, eficienta mare de filtrare .
D Ispunjava opcione zahteve zapusenosti i J— Knac 2, cpeaHa ednkacHocT A1:2009 pzcgmpawpen CTaHpapt % Cpok Ha rogHocT Filtru de particule cu un singur schimb FOCTP | \umér standard rus de res fafie - RU " | Intervale de temperatura si de
D:i] Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima za upotrebu, zatita koji pruza g Odlozite u skladu sa lokalnim zakonom npv unTpupaxe - Respecta cerintele opionale de infundare 12.4.191-99 P umiditate de depozitare
uredaj moze biti ugrozena
d g F;:a Enzi:t;::?ﬁn 33 vacT nl:)m rocTP Howmep Ha pycku SRl mec | TEMNEpATYPa Ha Consultati instructiunile de utilizare. Dacé instructjunile privind recomandarile de utilizare nu sunt respectate, Ase elimina Tn conformitate
K Al P U 12.4.191-99 | PECMPaTOpeH cTaHaapt ? CbXpaHeHve u protectia oferita de dispozitiv poate i grav afectata cu legislatia locald
@0 $to nalazu evropske preporuke za zdravlje i bezbednost, korisnik je upozoren da maska u kontaktu sa kozom moze da uzrokuje alergijske reakcije kod osetlivih osoba. D OrroBaps Ha 2 - “RU VanasoHy Ha BIAXHOCT
Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite masku i potraZite pomo¢ lekara.
[E Bix. MHCTpyKuwuTe 3a ynoTpeba. AKo MHCTPYKLuuTe 3a ynoTpeba 1 npenopbkUTe He ce cnasear, E:oii:?;:&%ncg;gkanuom Tn conformitate cu cerintele europene privind sanatatea i siguranta, utiizatorul este informat ca atunci cand masca este in contact cu pielea purttorului, poate provoca reacfii alergice la
3aluTara, KOSTo ce npeanara oT yCTPOMCTBOTO, MOXE A1a Ce BIOLLM CEPUO3HO 33KOHOAATENCTBO persoanele sensibile. In acest caz, parasiti zona periculoasa, scoatefi masca si solicitatj consultul medicului.

B ViENREIZLIETOJAMAS MASKAS - EN149:2001 + A1:2009

Sis a i acijas kopiju var atrast produkta lapa:
documents. Jspsafety com

BRIDINAJUMS! Pirms i lietotajam Jabul tas pielago$ana un japarzina lietosanas instrukcijas. Izmantojiet atbilstodi védinatas zonas, kuras
nepastav skabekla deficits un atmosféra. R pareizi japielago, lai tiktu sniegts gaiditais aizsardzibas limenis. Sejas apmatojuma nonaksana zem
respiratora piegulodas malas, vnshcamak neveidos priek$noteikumus nopladei. JA, LIETOJOT RESPIRATORU, NETIEK PASTAVIGI IEVEROTAS SIS INSTRUKCIJAS UN
BRIDINAJUMI, RESPIRATORA EFEKTIVITATE VAR MAZINATIES, UN TAS VAR IZRAISIT SLIMIBU VAI INVALIDITATI.

Criopen Ha 3a3apase n ce Ye KOraTo Mackara e B KOHTAKT C KoxaTa Ha HOCeLLs: Fo, TOi Moxe Aa
MPUYMHI aneprviyHa peakLVs y Xopara, No/jaTM By KbM anepriu. AKo TOBa € Taka, HamycHeTe 30HaTa Ha OMacHOCT, CBarneTe MackaTa i NOTbpCeTe Nekapeka Mool

VIENKARTINES KAUKES - EN149:2001 + A1:2009

$ia instrukcija ir gaminio atitikties

ija rasite gaminio jspsafety.com

[SPEJIMAS Pie$ uzsidédamas respiratoriy, naudotojas turi bati iSmokytas ji uzsidéti ir zinoti jimo i ijas. Naudokite tinkamai vedi vietose, kuriose netriksta
deguonies ir néra sprogaus oro. Kauke reikia uzsideti tinkamai, kad bty uZtikrintas numatytas apsaugos lygis, Jei veido plaukai pateks po veido sandarikliy, tikétina, kad
nebus atitinkami sandarumo reikalavimai. NESILAIKANT §10S KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCIJU IR |SPEJIMY VISO POVEIKIO METU, GALI SUMAZETI KAUKES
EFEKTYVUMAS, O DEL TO GALIMA SUSIRGTI ARBA TAPTI NE|GALIAM.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS. Si kauke tinkama naudoti norint apsisaugoti nuo kietujy daleliy, vandens ir skyscio pagrindo aerozoliy. Prie$ naudodami patikrinkite kaukés

maske tuleks hoida ja transportida eemal otsesest ja lahustest ning kus ei esine kiilmumist ja kus kdvad pinnad véi esemed toodet ei kah]usta

PAIGALDAMINE (VAADAKE PILTE):
Vétke mask pakendist valja. Kontrollige, kas maskis on auke ja kas filter on terve.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): Maski avamiseks,
tuleb asetada ninale.

: tommake filtri kahe aasa keskosa. (kui see on paigaldatud) Maski dlaosa on ninaklamber ja see

2. Votke mask pihku.

3. Asetage mask ndole nii, et vahtplastist osa oleks ninal (kui see on paigaldatud). Kasutage teist kétt, et tagada alumise osa alla tombamine I5ug.
4. Hoidke maski kindlalt kinni ja asetage alumine rihm le pea kaela uinakusse.

5. Asetage tlemine rihm pea taha. Reguleerige rihmad enda jaoks mugavaks, need ei tohiks olla kdrvadel.

6. (kui see on paigaldatud) Vormige ninaklamber vastavalt nina kujule. Hoidke sérme ja péialt néidatud asendis ning liigutage kétt allapoole, hoides sérme ja péialt nina kummalgi

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Sis respi ir piemérots 3 lai pret cietu dalinu, vai Gdens un $kidruma bazes Pirms i
a i pi i i lieto$ terminu un parliecil ka respil Klasifikacija atbilst izmantosanai.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominalas aizsardzi ients | 4 | 12 | 50 |
LIETOSANA Sis respirators paredzéts lietosanai vienu reizi. To nedrikst litot ilgak par 8 stundam, un péc lieto$anas ta jautilizé. Respiratoru drikst iznemt no iepakojuma tikai
pirms lietos: |zmantojiet to tikai tada gadijuma, ja piesarojuma koncentracua nav talmtgji blstama qZIVhaI un veselibai, ka arf tikai saskana ar speka eso3ajiem veselibas un

drosibas standartiem. Nelietoto respiratoru transportésana un
nedrikst nonakt saskaré ar $kidinatajiem vai bojati saskaré ar cietam vwrsmam/pneksmeuem

UZSTADISANA (SK ATTELUS)
Iznemiet

atradanos tieSos saules staros un nepaklaujot tos salam, turklat tie

Parbaudiet

D stavokli - vai filtra materiala nav caurumu vai bojajumu.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Atveriet respiratoru,
saspraude, ir augSpuse, un ta novietojama uz deguna.

: pavelkot aiz diviem filtra materiala atlokiem vidusdala. (ja ir) Respiratora puse, kura atrodas deguna

2. Uzlieciet respiratoru uz plaukstas.

3. Paceliet un pielieciet respiratoru sejai, parliecinoties, ka putu materiala elements novietots uz deguna (ja ir). lzmantojiet otru roku, lai nodrosinatu, ka apakséja dala tiek novilkta
zem zoda

4. Turiet masku stingri un novietojiet apaks&jo siksnu virs galvas pie kakla.

5. Novietojiet augs&jo lenci uz pakausa. Noreguléjiet lences ta, lai tas ir érti novietotas un nevirzas pari ausim.

galiojimo dat ir isitikinkite, kad kaukés Klasifikacija tinka ten, kur ji naudojama.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[ Vardinis [ 4 | 12 ] =0 |

NAUDOJIMAS. Kauke skirta tik vienkartiniam naudojimui. Jos negalima be daugiau nei 8 val., o panaudojus ja reikia iSmest. Kaukés negalima iSimti i$ pakuotés, kol jos nereikia
naudoti. Naudokite tik tuomet, kai terSaly koncentracija néra i$ karto pavojinga gyvybei ir sveikatai i tik laikydamiesi taikomy sveikatos ir saugos standarty. Nepanaudotas kaukes
reikia laikyti ir transportuoti taip, kad gaminiai nebaty laikomi tiesioginéje saulés Sviesoje ir Saltyje, neturéty salycio su tirpikliais ir jy fiziSkai nepazeisty kieti pavirsiai / daiktai.

UZSIDEJIMAS (ZR PAVEIKSLELIUS):
13imkite kauke i$ pakuotés. Patikrinkite kaulés bukle, ar néra skyliy ir filtro medziagos pazeidimu,.

1. (F600 SERIES / S600 SERIES / 0300 SERIES): I3pléskite kauke, : patraukdami dviejy filtro medziagos atvarty centre. (jei tilpty) Nosies segtukas yra kaukés virdus, jj reikia
deti ant nosies.

2. Laikykite kauke vienos rankos saujoje.

3. Pakelkite kauke prie veido, sitikinkite, kad poroloniné dalis uzdéta ant nosies (jei tilptu). Kita ranka isitikinkite, kad apatiné dalis yra istraukta po smakru.
4. Tvirtai laikykite kauke ir padékite apating juosta vir$ galvos iki kaklo sprando.

5. Virdutin] dirzel{ uzdekite ant pakausio. Sureguliuokite dirzelius, kad bty patogu, dirzeliai neturi eiti per ausis.

6. (jei tilptu) Aplink nosj suformuokite nosies spaustukus. Laikykite smiliu ir nykstj, kaip parodyta, spauskite ranka Zemyn, kad smilius eity viena nosies puse, o nykstys kita. Toliau
spauskite prie nosies, kad bty suformuotas sandariklis.

ST masKi SO YAMUDA - EN149:2001 + A1:2009
Nakala ya mwongozo huu na Azimio la Kukubaliana la bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa: documents.jspsafety.com

ONYO: Mtumiaji anapaswa kufunzwa jinsi ya kuvaa na anapaswa kufahamu maelekezo ya kutumia kabla ya kuvaa kipumulio. Tumia katika maeneo yenye hewa ya kutosha,
ambayo yana oksijeni na hayana mazingira yanayoweza kulipuka. Lazima barakoa iwekwe vizuri ili kuhakikisha kiwango cha usalama kinachotarajiwa kimefikiwa. Hakuna
uwezekano wa mahitaji ya uvujaji kutimizwa ikiwa ndevu zitapita chini ya kizibo cha uso. KUSHINDWA KUFUATA MAELEKEZO NA MAONYO KUHUSU MATUMIZI YA
BARAKOA HIl KILA WAKATI INAPOTUMIWA KUNAWEZA KUPUNGUZA UBORA WA BARAKOA NA KUNAWEZA KUSABABISHA MAGONJWA AU ULEMAVU.

MAAGIZO YA MATUMIZI: Barakoa hii inafaa kwa matumizi dhidi ya erosoli ngumu, ya maji na viowevu. Kabla ya kutumia, kagua uhalali wa barakoa, tarehe ya ‘tumia kabla' na
hakikisha kwamba uainishaji wa barako unafaa kwa matumizi.

FFP1_| FFP2 | FFP3
[ KipengeleKidogochaUlinzi | 4 | 12 | 50 |

MATUMIZI: Barakoa hii ni ya kutumia mara moja pekee. Haipaswi kutumiwa kwa zaidi ya saa 8 kwa na inapaswa kutupwa baada ya matumizi. Barakoa inapaswa kuondolewa
kutoka kwenye kifurushi chake hadi ihitajike kutumiwa. Tumia tu wakati ukolezaji wa uchafu si hatari kwa maisha au afya, na kulingana na viwango vinavyotumika vya afya
na usalama pekee. Usafirishaji na uhifadhi wa barakoa zisizotumika unapaswa kuwa kwa njia ambayo bidhaa haijawekwa kwenye jua kali na maeneo yasiyokuwa na jalidi,
isigusane na viyey na zisiweze na vigumu.

KUVAA (TAZAMA PICHA):
Ondoa barakoa kwenye kifurushi. Kagua hali ya barakoa kama ina mashimo au uharibifu wowote kwenye kifaa cha kuchuijia.

1. (F600 SERIES / $600 SERIES / 0300 SERIES): Ondoa barakoa, : kwa kuvuta katikati mwa vifuniko viwili vya kichujio. (ikiwa imejaa) Kipande cha pua ndicho kifunuko cha
barakoa na kinapaswa kuwekwa kwenye pua.

2. Shika barakoa kwa mkono mmoja.

3. Inua barakoa na uweke kwenye uso, hakikisha sehemu ya sponji imekaa vizuri kwenye pua (ikiwa imejaa). Kutumia mkono mwingine ili kuhakikisha kwamba sehemu ya chini ni
vunjwa chini ya kidevu.

4. Kushikilia mask imara na kuweka kamba chini juu ya kichwa na Nape ya shingo.

5. Weka kamba ya juu nyuma ya kichwa. Rekebisha mikanda ili itoshee vizuri, kamba hizo hazipaswi kupita kwenye masikio.
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7. HroBbl npoBepuTs, H LLyIM 111 0BPa3OM HAETa Macka, NONHOCTBH0 SBKPOVITe ee 0BenMM PYKaMM i GRerIaiTe CTsHbIit BbIAOX. ECrvt BO3RYX NDOHVKAET Hepes Kpast Macy, OTBSTL{IK&WE 6. (ako postoji) Stavite kopce za nos oko nosa. DrZite prst i palac kao $to je prikazano, povucite ruku prema dolje tako da prst ide niz jednu stranu nosa, a palac niz drugu. killjel. Liibuvuse saavutamiseks hoidke ninast tugevalt kinni. 6. (ikiwa imejaa) Tengeneza klipu za pua kuzunguka pua. Shikilia kidole na kidole cha gumba kama ilivyoonyeshwa, sukuma mkono chini ili kidole kiende chini upande mmoja
€€ elue pas, ypenaa BHUMEHYE OONACTY NEPEHOCHLIb! 1 PEMHSM, HTODb! J0CTYHb FEpMETUAHOCTI. Ecv Ba He yaeTes 0DecrieuT repMeTiHoe npuierakive Mack, 3ATPE ca ZadrZite pritisak na nosu kako biste postigli nepropusnost. 6. (ako e onpemero) LLiTunkata 3a Hoc TpeBa a ce odhopmiu cropes hopMara Ha HOCOT. 3alpKeTe o MOKA3ANELOT i NANELOT KAKo LTO € NPUKAKAHO Ha 6. (ja i) Pielagojiet deguna aptveres. Turiet raditajpirkstu un Tkski ka attélots, piespiediet roku velkot lejup, ta lai raditajpirksts velk viena deguna pusg, bet Tkskis - ofra. Saglabajiet 7. Norédami patikrinti, ar tinkamai uzdéta kauke, abiem rankomis visiSkai uzdenkite kauke ir giliai iSkvépkite. Jei oras iSeina per krastus, vél sureguliuokite kauke, manipuliuodami na kidole gumba upande mwingine. Dumisha shinikizo kwenye pua ili uhakikishe kwamba kizibo kimeundwa.
BXOUTE B JIPASHBHHYIO 0HY. CnWKaTa, NPUTVICHETe HAZIoNy CO pakaTa, TaKa LUTO Co NOKA3aneLoT ke MPUTICHETE Ha eAHaTa CTpaHa O HOCOT, @ CO NaneLoT Ha Apyrata. MpUTUCHeTe Ha 7. Maski sobivuse kontrollimiseks katke mask kahe kaega ja hingake tugevalt valja. Kui maski servad pole dhukindlad, kohandage maski ning reguleerige hea liibuvuse uzspiedienu uz deguna, lai parliecinatos, ka tiek izveidots biivgjums. nosies tilteliu ir dirzeliais, kad uztik te priimting, a. Jei tinkamo uztikrinti nepavyksta, NEIKITE | uzteréta srit.
B CTIERYIOLLYAX CTIYHASIX YTUT3UPYIATE MACKY M BOCTIONB3YWTECH HOBOM: 7. Da biste provjerili nalijeganje maske, postavite obje ruke potpuno iznad maske i jako izdahnite. Ako na rubu prolazi zrak, ponovno namjestite masku, podesavajuci rub nosa i HOCOT, 1 OCUTYPA[TE Ce [1eKa 3aNTUBKATA € NPABINHO NOCTABEHa. saavutamiseks ninasilda ja rihmasid. Kui Shukindlust pole véimalik saavutada, ARGE minge saastatud piirkonda. . 7. lli kukagua kama barakoa inatosha, weka mikono yote kwenye barakoa na upumue nje kwa nguvu. Iwapo hewa itavuja kwenye kingo, rekebisha barakoa tena, ukirekebisha kamba i
§ trake da stvore prihvatljivu izolaciju. Ako nije moguée posti¢i odgovarajucu izolaciju, NEMOJTE ulaziti u kontaminirano podruje. ~ N . 7. Lai parbauditu, vai respirators labi pielagots, novietojiet abas plaukstas virs respiratora un specigi izelpojiet. Ja kada mala veidojas gaisa noplude, noregulgjiet respiratoru KAUKE ISMESKITE IR PAKEISKITE, JEI: kuweka kizibo kinachofaa. lkiwa huwezi kuweka kizibo sahihi USIJARIBU kuingia kwenye eneo lenye uchafu.
1. Macka Gbina cHsiTa B 3arpssHeHHoN 30He. 7. 3a na nposepuTe A1anu Mackata € COOfIBETHO NOCTaBEHa, NOCTaBeTe M 4BeTe palle Ha Mackara i CUnHo uauwerte. [okonky UMa npoTok Ha BO3AYX off MASKI KASUTUSELT KORVALDAMISE JA VALJAVAHETAMISE POHJUSED Vélreiz, izmantojot deguna elementu un lences ta, lai ciesi sejai. Ja nav panakt, lai ciesi pieklaujas sejai, NEEJIET piesarnotaja zona. 1. Kauké nusii Storst it
ODBACITE | ZAMIJENITE MASKU AKO: KpaeBiTe, NOBTOPHO NOAECETe ja MackaTa CO MPUTHCKaK:E BP3 CTerarnkata 1 WTUMKaTa 3a HOC, 3a NPaBUMIHO Aa ce 3aneny. [JKOMKy He Moxe NpaBuiHo fa ce 1. Mask eemaldatakse saastatud piirkonnas. - fauke nusiimama uzterstoje srityje. TUPA NA UBADILISHE BARAKOA KAMA:
2. 3a00peHvie PeCTMpaTOpa OCTIOKHSET flbIXaHe. ) ) N » n sanenw, HE anerysajre B0 3arazieHa npocTopia. - ud pi - UTILIZEJIET UN NOMAINIET RESPIRATORU, JA: - . _— ) -
i 1. Maska je uklonjena za vrijeme boravka u kontaminiranom podrugju. ' 2R ivsiah R 2. Uzsikim3us respiratoriui tampa sunku kvépuoti. 1. Barakoa imeondolewa ukiwa katika eneo lenye uchafu.
. Macka nospexzena. . . i i ine pohjustal . Respirators ir nonemts piesarmotaja zona.
2. Za¢ uzrokuje ¢e u disanju. UCOPIIETE U 3AMEHETE JA MACKATA [IOKOKY: ! ’ 3. Kaukeé pazeidziama. 2. Kuziba kwa kipumulio kunasababisha matatizo ya kupumua.
MAPKVPOBKA | 3HAYEHUE MAPKVPOBKA | 3HAYEHUE MAPKVPOBKA [ 3HAYEHUE N 1. Mackara ce v38aav 0AeKa ce Haorate BO 3arafeHara npocTopuja. 3. Mask saab kahjustada. 2. Aizseréjis respirators apgrutina elposanu. — — — — — — —
CooTBeTCTBIE Hopval! 3. Maska je ostecena. ) _ } _ _ } _ ) ) ZYMEJIMAS [REIKSME ZYMEJIMAS [REIKSME ZYMEJINAS REIKSME 3. Barakoa imeharibika.
ToBapHlit 3HaK NPOU3BORUTENA c E eBpOneliCKor N [lata waroTosnenvs _ _ _ 2. 0 Ha PecnvpaTopoT MY ALEHETO. TAHIS | TAHENDUS TAHIS TAHENDUS TAHIS | TAHENDUS 3. Respirators tiek sabojats. - Afitinka Europos -
d 3aKOHOATENbCTBA 2016/425 OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE i j _ _ _ _ _ _ Gamintojo prekés Zenklas c E istatymus 2016/425 N Pagaminimo data ALAMA | MAANA ALAMA | MAANA ALAMA | MAANA
FFP1 Knacc 1, hunbTpbI HU3KOM Howmep esponelickoro Zasitni znak proizvodat C € Usagladenost s evropskim Datum proizvod 3. Mackata ce owreTy. Tootja kaubamark c E Vastavus Euroopa seadustele 2016/425 N Tootmiskuupéev MARKEJUMS | NOZIME MARKEJUMS | NOZIME MARKEJUMS | NOZIME = et e e N30T Alama ya Biashara ya Watengenezaii C E Utekelezaji wa Sheria za Ulaya Tarehe iiyotengenezw
P EN149:2001 + | cTaHnapra cpeacTs ata ncreyenmns d as! 12k proizvodaca regulativama 2016/425 atum proizvodnje p - -~ - Atbilstiba Eiropas : lasé, mazas filtravimo efektyvumas b Europos kvépavimo taky apsaugos . d ama ya Biashara ya Watengeneza) 2016/425 arene liiyotengenezwa
FFP2 Knacc 2, dunbTpbl cpeaHeit addexTeHocTH A1:2009 JHEMBHAYATbHOM SaLTS CpoKa FOAHOCTH . . - O3HAYYBAHSE | 3HAYEHE O3HAYYBAHE | 3HAYEHE O3HAYYBAHSE | 3HAYEHE FFP1 Klass 1, vaike EN149:2001 + | Euroopa hingamisteede kaitsevahendite RaZotaja preczime c € normativiem 2016/425 Izgatavosanas datums FFP2 2 Klase, vidutinis filtravimo efektyvumas * standarto numeris — ES Naudoti iki _
FFP3 Kniacc 3, wnbTpbl BbICOKO# 3thheKTUBHOCTH OpraHoB fibixakis — EU FFP1_ |Klasa 1, niska efikasnost filriranja ENM?'ZOM Broj evropske norme za g Rok trajan CoobpasHocT FFP2  |Klass 2, keskmine imisto A1:2009 | standardi number — I Kasutusaeg e W — _ FFP3 |3 Klass, didelis filravimo efeky A1:2009 FFP1__|Daraja la 1, ubora wa chini wa kuchuia | £n149.9001 + | Nambari ya Kiwango ya Kipumuaii ya % Tumia kebla va trch
NR OUNLTP TBEPABIX YACTHL ANS NPUMEHEHIS! B TEUEHE Howmep poccwiickoro FFP2 Klasa 2, srednja efikasnost ﬂ\tnrama Af:2009 | FesPiratore - EU oK trajanja TproBeka Mapka Ha npou3BoauTenoT C € co Esponcioro 2016425 N Harym Ha nipou3socTB0 FFP3 Klass 3, suur imistohusu: TFP2 2' k‘ase‘ Z:’?a — — EN149:2001 + | Eiropas respiratoru g Deriguma termins NR Vienos pamainos klelluq dalehqfl\tras FOCT P |Rusijos kvépavimo taky apsaugos Laikymo ir FFP2 Daraja la 2, ufanisi wa wastani wa kuchuja A1:2009  |Ulaya-EU umia kabia ya arehe
OfIHO paBoyeit cMeHb! FOCTP  |cravpapra cpencts < | [lanasoH Temneparyp u FFP3 Klasa 3, visoka efikasnost filtriranja — NR Ohekordselt kasutatav TOCTP | Venemaa hingamisteede kaitsevahendite < | Hoil jad - Klase, vidéja firész A1:2009  |standarta numurs - EU o ) Atiinka dol uaskimi 12.4.191-99 |standarto numeris - RU ‘T dregmes intervalai FFP3 Daraja la 3, ufanisi wa juu wa kLlchulﬁ B
C 124.191-99 | MHAMBMAYaNbHONA 3aLUUTbI BNaXHOCTH B MECTE XpaHeHUs NR Jednokratni filter za Gestice FOCT P |Broj ruske norme za - /Hf Rasponi temperature pohrane i viaznosti FFP1 Knaca 1, Hvcka Ha EN149:2001 + Bpoj Ha cTaHaapa Ha D Vastab ti = 12.4.191-99 | standardi number - R T vahemik FFP3 3. Klase, augsta filtrésanas — T NR Kichujio kimoja maalum cha FOCTP  |Nambari Kiwango ya Kipumuaji ya e jf Storage temperature and humidly anges
b YCTOI4BOCTY K Opraros Abixanws — RU D Ispunjava opcionalne zahtjeve za 124.191-99 | respiratore - RU ‘T’: p P p FFP2 Knaca 2, cpenHa Ha A1:2009 | EBPORCKO pecniparopko g Pox Ha ynotpetia A T - — " - NR Viena slana dalinu filtrs TOCTP | Krievias respiratoru - Jf " |Uzglabasanas temperattra un mitruma pakapes [:[ﬂ Zr. naudoj cijas. Jei pateikty iju, ftaiso g ISmesti laikantis vietos D Inatimiza mahitaji ya hiari ya kuzuia 124.191-99 | Urusi-RU ? .
YTUnusaLps B cooTBETCTEMM FFP3 Knaca 3, sroora Ha 3ppyxetine - EY [:El Vtkasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud soovituste eiramisel vdib seadme pakutava kaitse tShusus g Korvaldada kasutuselt vastavalt D Atbilst papildu prasibam 12.4.191-99 | standarta numurs - RU ? ., teikiama apsauga gali labai suprastél\, taisykliy. — — - -
hif copep 8 KasaHuii, ¢ HOPMAMH MECTHOTD [E Pogledajte uputstvo za upotrebu. U slucaju nepridrzavanja uputstva za upotrebu il Odlogite u skiadu s lokalnim zakonom g rocTP  |BPOjva CTanAapa va o e | suurel méaral vaheneda kohalikele eeskirjadele e | - S [E Tazama maelekezo ya matumizi. lkiwa maelekezo ya matumizi hayajatekelezwa, kinga Tupa kulingana na sheria za nchini
B no CEPbe3HO YXyALAeT 3aluuTy, oﬁecneqwsaemym w3genvem preporuka, zastita koju pruza proizvod moze biti ozbiljno ugrozena ) DunTep 3a YECTUKY 33 EIHOKPaTHA yroTpeba 124.191.09 | PYCKO pecruparopHo ? _/H[ CMNePaTYPa Ha 1yBatke 1 [Iﬂ Skatiet Ja lietoSanas ijas netiek stingri ieverotas, Likvidat saskana ar vietsio likumdoganu Pagal E Kt dot Kad, kaukei liegianti dévétoio odos, turinti Jinki i al i sukelti inayotekelezwa na kifaa unaweza kuathirika pakubwa
Bo CT CO OnUvioHanHuTe 6aparba 3a Ha urrep e -PY U HUEO Ha BNaxHOCT Vastavalt Eurool " . . " " " . . L sniegta Tba var ievéroj Ati 4 ) agal Europos sveikatos ir saugos naudotojas i ad, kaukei lie¢iantis prie dévétojo odos, turintiems polinkj  alergija zmonéms ji gali sukelti
pa tervise- ja ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et mask voib tundliku nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge alergine reakcija. Jei taip nutiks, iSeikite i$ pavojingos srities, nusiimkite kauke ir kreipkités | gydytoja.
Ee i 1 vieHe Tpysa ECTM KoXa i MTENBHOCTIO, TO MaCcK1 MOXET Bbl3BaTb Prema zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporucuje da u slu¢aju kontakta maske s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod Buav v ynatceara 3a yriotpe6a. [IoKonky He Ce No4wTyBaart ynatcrsara 3a ynorpeba, ypeaor Hema fa ja Vecbpriete ro cornacko ohupiirkonnast, eemaldage mask ja podrduge arsti poole. Kama inavyohitajika na mahitaji ya Afya na Usalama ya Ulaya, mtumiaji anashauriwa kwamba wakati barakoa inagusana na ngozi yake, inaweza kusababisha mzio kwa watu
I peakuym. B atom eyt 1E/1yET MOKMHYTb ONACHbII Y4ACTOK, CHATL Macky ¥ OBPATUTECH 38 MEVLIHCKON MOMOLLIbIO. osjetljivih korisnika. U tom slu¢aju, napustite opasno podrucje, uklonite masku i obratite se lije¢niku. obe3beav notpebHata 3awtura 1I0KANHOTO 3aKOHOIABCTBO Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka respiratora saskare ar adu var izraistt alergisku reakciju. Sada gadijuma pametiet wanaoathirika kwa urahisi. Katika hali hii, toka eneo hilo hatari, ondoa barakoa na tafuta ushauri wa daktari

Kako w0 Hanoxysaat Gaparbata Ha EY 3a anpasje v Ge3beaHoCT, KopUCHUKOT TpeGa a BHUMABA KOTa MackaTa € BO KOHTAKT CO HeroBaTa koxa, Guaejiv
MOXe /1a Npe/M3BYKa aneprircka peakiiuja kaj Niuia co HyBcTBMTENHa koxa. [IOKONKY Ce NojaBy ONacHOCT, HanyuiTeTe ja 3arajieHata NpocTopuja, n3sageTe ja
MackaTa v nobapajTe CoBeT Of Nekap.

apdraudgjuma zonu, nonemiet respiratoru un vérsieties pie arsta.
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